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Løgmálaráðið 

 
 

 

 

Dagfesting: 20. september 2023 

Mál nr.: 23/02271 

Málsviðgjørt: GMN 

 

 

Fylgiskjal 1 

 

 

Javntekstur 

 

Galdandi orðingar í løgtingslógini og orðingar í donsku lógini samanbornar við broyttu 

orðingarnar í løgtingslógaruppskotinum. 

 

 

 

 

Galdandi orðingar Danska revsilógin Løgtingslógaruppskotið 

 

Lovbekendtgørelse om 

Straffeloven 

 Løgtingslóg um revsing 

Almindelig Del  Partur I 

Almennur partur 

1ste Kapitel. 

 

Indledende 

Bestemmelser. 

1. kapitel  

Indledende bestemmelser 

Kapittul 1 

Innleiðandi ásetingar 

§ 1. Straf kan kun 

paalægges for et Forhold, 

hvis Strafbarhed er hjemlet 

ved Lov, eller som ganske 

maa ligestilles med et 

saadant. Med Hensyn til 

de i kapitel 9 nævnte 

Retsfølger gælder en 

tilsvarende Regel. 

§ 1. Straf kan kun pålægges for 

et forhold, hvis strafbarhed er 

hjemlet ved lov, eller som 

ganske må ligestilles med et 

sådant. Med hensyn til de i 

kapitel 9 nævnte retsfølger 

gælder en tilsvarende regel. 

§ 1. Revsing kann bert 

verða áløgd fyri eina 

gerð, hvørs revsingarbæri 

er heimilað við lóg, ella 

sum fult og heilt kann 

javnsetast við eina slíka. 

Samsvarandi regla er 

galdandi fyri tær 

rættarfylgjur, sum 

nevndar eru í kapitli 9. 

Stk. 2. Gerð sambært stk. 

1 fevnir eisini um 
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undanlát, uttan so at tað 

mótsetta greidliga verður 

sagt ella skilst av 

samanhanginum.  

 

§ 2. Denne Lovs Kapitler 

1-11 finder, for saa vidt 

ikke andet er bestemt, 

Anvendelse paa alle 

strafbare Forhold. 

 

§ 2. Denne lovs kapitler 1-11 

finder, for så vidt ikke andet er 

bestemt, anvendelse på alle 

strafbare forhold. 

 

§ 2. Kapitlarnir 1-11 í 

hesi løgtingslóg eru 

galdandi fyri øll revsiverd 

viðurskifti, um ikki annað 

er ásett. 

 

 

2det Kapitel. 

Almindelige Betingelser 

for strafferetlige 

Bestemmelsers 

Anvendelse. 

 

2. kapitel  

Almindelige betingelser for 

strafferetlige bestemmelsers 

anvendelse 

Kapittul 2 

Vanligar treytir fyri at 

nýta revsirættarligu 

ásetingarnar 

 

§ 3. Er den ved en 

Handlings Paakendelse 

gældende 

Straffelovgivning 

forskellig fra den, der 

gjaldt ved Handlingens 

Foretagelse, afgøres 

Spørgsmaalet om 

Strafbarhed og Straf efter 

den senere Lov, dog at 

Afgørelsen ikke derved 

maa blive strengere end 

efter den ældre Lov. Beror 

Ophøret af Lovens 

Gyldighed paa ydre, 

Strafskylden 

uvedkommende Forhold, 

bliver Handlingen at 

bedømme efter den ældre 

Lov. 

Stk. 2. Bortfalder udenfor 

sidstnævnte Tilfælde ved 

Lov en Handlings 

Strafbarhed, bortfalder 

ogsaa den for saadan 

§ 3. Er den ved en handlings 

påkendelse gældende 

straffelovgivning forskellig fra 

den, der gjaldt ved handlingens 

foretagelse, afgøres spørgsmålet 

om strafbarhed og straf efter den 

senere lov, dog at afgørelsen 

ikke derved må blive strengere 

end efter den ældre lov. Beror 

ophøret af lovens gyldighed på 

ydre, strafskylden 

uvedkommende forhold, bliver 

handlingen at bedømme efter den 

ældre lov. 

 

 

 

 

 

 

Stk. 2. Bortfalder uden for 

sidstnævnte tilfælde ved lov en 

handlings strafbarhed, bortfalder 

også den for sådan handling 

idømte, men ikke fuldbyrdede 

straf. Den dømte kan forlange, at 

spørgsmålet om straffens 

bortfald ved påtalemyndighedens 

§ 3. Verður revsilóggáva 

broytt, eftir at gerðin er 

framd, men áðrenn 

avgerðin fyri hana fellur, 

verður spurningurin um 

revsing og revsingarbæri 

avgjørdur eftir teirri 

nýggju lógini, tó at 

avgerðin harvið ikki má 

vera harðari enn eftir 

teirri gomlu. Er lógin sett 

úr gildi av uttanífrá 

komandi orsøkum, sum 

eru óviðkomandi fyri 

revsiábyrgdina, skal 

gerðin metast eftir gomlu 

lógini. 

Stk. 2. Um revsingarbærið 

fyri eina gerð dettur 

burtur við lóg á annan 

hátt enn soleiðis, sum 

nevnt er í stk. 1, 2. pkt., 

dettur eisini burtur tann 

fyri gerðina ídømda, men 

ikki fullgjørda revsingin. 

Tann dømdi kann krevja, 

at átaluvaldið leggur 

spurningin um, hvørt 
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Handling idømte, men 

ikke fuldbyrdede Straf. 

Den dømte kan forlange, 

at Spørgsmaalet om 

Straffens Bortfald ved 

paatalemyndighedens 

Foranstaltning indbringes 

for den Ret, der har 

paakendt Sagen i 1ste 

Instans. Afgørelsen træffes 

ved Kendelse. 

 

foranstaltning indbringes for den 

ret, der har påkendt sagen i første 

instans. Afgørelsen træffes ved 

kendelse. 

 

revsingin skal fella burtur, 

fyri tann rættin, sum 

dømdi í málinum fyrstu 

ferð. Avgerðin verður 

tikin við úrskurði. 

 

 

 

 

 

 

 

§ 4. Hvorvidt den strafbare 

Handling skal medføre 

Retsfølger af saadan Art 

som i §§ 56-61, 62-70, 73 

og 79 nævnt, afgøres efter 

den ved handlingens 

Paakendelse gældende 

Lovgivning. 

 

Stk. 2. Andre Retsfølger af 

Handlingen indtræder, for 

saa vidt intet modsat er 

bestemt, kun, naar dette 

var hjemlet ogsaa ved den 

ved Handlingens 

Foretagelse gældende 

Lovgivning. 

 

Stk. 3. Bestemmelsen i § 3, 

Stk. 2, finder tilsvarende 

Anvendelse paa andre 

Retsfølger af Handlingen 

end Straf, hvis deres 

Indtræden var betinget af 

Handlingens Strafbarhed. 

§ 4. Hvorvidt den strafbare 

handling skal medføre retsfølger 

af sådan art som i §§ 56-61, 62-

70, 73, 74 b og 79 nævnt, afgøres 

efter den ved handlingens 

påkendelse gældende lovgivning. 

 

Stk. 2. Andre retsfølger af 

handlingen indtræder, for så vidt 

intet modsat er bestemt, kun, når 

dette var hjemlet også ved den 

ved handlingens foretagelse 

gældende lovgivning. 

 

 

 

 

Stk. 3. Bestemmelsen i § 3, 

stk. 2, finder tilsvarende 

anvendelse på andre retsfølger af 

handlingen end straf, hvis deres 

indtræden var betinget af 

handlingens strafbarhed. 

 

§ 4. Hvørt tann revsiverda 

gerðin skal hava við sær 

tær rættarfylgjur, sum 

nevndar eru í §§ 56-61, 

62-70, 73 og 79, verður 

avgjørt eftir teirri lóg, 

sum er galdandi, tá ið 

avgerðin fellur. 

 

 

Stk. 2. Um ikki annað er 

ásett, kunnu aðrar 

rættarfylgjur av gerðini 

bert koma upp á tal, um 

heimild eisini var fyri tí í 

teirri lóggávu, sum var 

galdandi, tá ið gerðin varð 

framd. 

 

Stk. 3. Ásetingin í § 3, stk. 

2, er somuleiðis galdandi 

fyri aðrar rættarfylgjur av 

gerðini enn revsing, um 

tær vóru treytaðar av, um 

gerðin var revingarbær. 

 

§ 5. Hvor forhøjet Straf 

eller andre Retsfølger er 

foreskrevet i 

Gentagelsestilfælde, 

kommer Afgørelser, der er 

truffet i henhold til 

tidligere Ret, i Betragtning 

efter deres Indhold lige 

§ 5. Hvor forhøjet straf eller 

andre retsfølger er foreskrevet i 

gentagelsestilfælde, kommer 

afgørelser, der er truffet i 

henhold til tidligere ret, i 

betragtning efter deres indhold 

lige med afgørelser efter den lov, 

i henhold til hvilken den 

§ 5. Tá ið herd revsing 

ella aðrar rættarfylgjur 

eru fyriskrivaðar í 

endurtøkuførum, vera 

avgerðir, sum eru tiknar 

eftir áður galdandi rætti, 

eftir sínum innihaldi 

tiknar við eins og avgerðir 
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med Afgørelser efter den 

Lov, i Henhold til hvilken 

den foreliggende Handling 

bedømmes. 

foreliggende handling 

bedømmes. 

eftir teirri lóg, sum tann 

aktuella gerðin verður 

dømd eftir. 

 

§ 6. Under dansk 

Straffemyndighed hører 

Handlinger, som foretages 

1) i den danske Stat, 

2) på dansk eller færøsk 

fartøj, som befinder sig 

inden for et fremmed 

myndighedsområde, af 

en person, der hører til 

fartøjet eller som 

rejsende følger med 

dette, eller 

3) på dansk eller færøsk 

fartøj, som befinder sig 

uden for et 

myndighedsområde. 

Stk. 2. (Strikað). 

§ 6. Under dansk 

straffemyndighed hører 

handlinger, som foretages 

1) i den danske stat, 

2) på dansk fartøj, som befinder 

sig inden for et fremmed 

myndighedsområde, af en 

person, der hører til fartøjet 

eller som rejsende følger med 

dette, eller 

3) på dansk fartøj, som befinder 

sig uden for et 

myndighedsområde. 

§ 6. Revsimyndugleikin 

fevnir um gerðir, ið verða 

framdar: 

1) í tí økið, sum tann til 

eina og hvørja tíð 

galdandi heimarættur í 

Føroyum fevnir um, 

2) á fari, sum er skrásett 

í hesum øki, og sum 

er á øki hjá 

fremmandum 

myndugleika, av 

persóni,  sum er 

knýttur at ella sum er 

ferðandi við farinum, 

ella 

3) á fari skrásett í hesum 

øki, sum er uttan fyri 

eitt myndugleikaøki. 

 

§ 7. Undir 

revsimyndugleikan í 

ríkinum hoyra gerðir, ið 

gjørdar verða á øki hjá 

fremmandum 

myndugleika, um 

gerningsmaðurin í 

skuldsetingarløtuni hevur 

danskan ríkisborgararætt 

ella hevur bústað ella 

líknandi fast uppihald í 

ríkinum, og 

1) gerðin eisini er 

revsiverd sambært 

lógini á 

gerningsstaðnum, 

tvífalt revsibæri, ella 

2) gerningsmaðurin eisini 

í gerningsløtuni hevur 

nevnda tilknýtið til 

ríkið, og gerðin 

a) fevnir um 

kynsliga 

misnýtslu av 

§ 7. Under dansk 

straffemyndighed hører 

handlinger, som foretages inden 

for et fremmed 

myndighedsområde af en person, 

der på tidspunktet for sigtelsen 

har dansk indfødsret, er bosat i 

den danske stat eller har lignende 

fast ophold her i landet, hvis 

1) handlingen også er strafbar 

efter lovgivningen på 

gerningsstedet (dobbelt 

strafbarhed) eller 

2) gerningsmanden også på 

gerningstidspunktet har den 

nævnte tilknytning her til 

landet og handlingen 

a) omfatter seksuel 

udnyttelse af børn, 

menneskehandel eller 

kvindelig omskæring 

eller 

b) er rettet mod nogen, 

der på 

gerningstidspunktet 

har den nævnte 

§ 7. Revsimyndugleikin 

fevnir um gerðir, ið verða 

framdar á øki hjá 

fremmandum 

myndugleika, av einum 

persóni, sum í 

skuldsetingarløtuni, hevur 

tann í § 6 nevnda 

heimarætt, hevur bústað í 

tí í § 6 nevnda økið ella 

hevur líknandi fast 

uppihald í hesum øki, um: 

1) gerðin eisini er 

revsiverd sambært 

lógini á 

gerningsstaðnum, tað 

er tvífalt 

revsingarbæri, ella 

2) gerningsmaðurin 

eisini í gerningsløtuni 

hevur nevnda tilknýtið 

til økið, og gerðin 

a) fevnir um 

kynsliga 

misnýtslu av 

børnum, 



 

5 / 73 

 

børnum, 

menniskjahand

il ella 

kvinnuliga 

umskering, 

ella 

b) verður gjørd 

ímóti onkrum, 

sum í 

gerningsløtuni 

hevur nevnda 

tilknýtið til 

ríkið. 

Stk. 2. Undir 

revsimyndugleikan í 

ríkinum hoyra eisini 

gerðir, ið gjørdar verða 

uttan fyri eitt 

myndugleikaøki, um 

gerningsmaðurin í 

skuldsetingarløtuni hevur 

eitt tílíkt tilknýti til ríkið, 

sum lýst er í stk. 1, um 

gerðin kann hava við sær 

harðari revsing enn 4 

mánaða fongsul.  

Stk. 3. Stk. 1, nr. 1, og stk. 

2 galda eisini fyri gerðir, 

ið gjørdar verða av 

persónum, sum í 

skuldsetingarløtuni hava 

ríkisborgararætt ella eru 

búsitandi í Finnlandi, 

Íslandi, Noregi ella 

Svøríki, og sum eru staddir 

í ríkinum. 

 

tilknytning her til 

landet. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Stk. 2. Under dansk 

straffemyndighed hører 

endvidere handlinger, som 

foretages uden for et 

myndighedsområde af en person, 

der på tidspunktet for sigtelsen 

har den i stk. 1 nævnte 

tilknytning her til landet, hvis 

handlinger af den pågældende art 

kan medføre højere straf end 

fængsel i 4 måneder. 

 

Stk. 3. Stk. 1, nr. 1, og stk. 2 

finder tilsvarende anvendelse 

med hensyn til handlinger 

foretaget af en person, som på 

tidspunktet for sigtelsen har 

indfødsret eller er bosat i 

Finland, Island, Norge eller 

Sverige, og som opholder sig her 

i landet. 

 

menniskjahand

il ella 

kvinnuliga 

umskering, 

ella 

b) verður gjørd 

ímóti onkrum, 

sum í 

gerningsløtuni 

hevur nevnda 

tilknýtið til 

økið. 

Stk. 2. Revsimyndugleikin 

fevnir eisini um gerðir, ið 

verða framdar uttan fyri 

eitt myndugleikaøki av 

einum persóni, sum í 

skuldsetingarløtuni hevur 

eitt tílíkt tilknýti til øki, 

sum lýst í stk. 1, um slíkar 

gerðir kunnu hava við sær 

harðari revsing enn 4 

mánaða fongsul. 

Stk. 3. Stk. 1, nr. 1, og stk. 

2 eru eisini galdandi fyri 

gerðir, ið verða framdar 

av einum persóni, sum í 

skuldsetingarløtuni hevur 

heimarætt ella er 

búsitandi í Finnlandi, 

Íslandi, Noregi ella 

Svøríki, og sum er 

staddur í tí í stk. 1 nevnda 

øki. 

 

§ 7 a. Under dansk 

straffemyndighed hører 

handlinger, som foretages 

inden for et fremmed 

myndighedsområde, og 

som er rettet mod nogen, 

der på gerningstidspunktet 

har dansk indfødsret, er 

§ 7 a. Under dansk 

straffemyndighed hører 

handlinger, som foretages inden 

for et fremmed 

myndighedsområde, og som er 

rettet mod nogen, der på 

gerningstidspunktet har dansk 

indfødsret, er bosat i den danske 

stat eller har lignende fast ophold 

§ 7 a. Revsimyndugleikin 

fevnir um gerðir, ið verða 

framdar á øki hjá 

fremmandum 

myndugleika, og sum eru 

vendar ímóti persóni, sum 

í gerningsløtuni hevur 

tann í § 6 nevnda 

heimarætt, og hevur 
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bosat i den danske stat 

eller har lignende fast 

ophold her i landet, hvis 

handlingen også er strafbar 

efter lovgivningen på 

gerningsstedet (dobbelt 

strafbarhed) og efter dansk 

lovgivning kan medføre 

straf af fængsel i mindst 6 

år.  

 

Stk. 2. Dansk 

straffemyndighed efter stk. 

1 er betinget af, at 

handlingen omfatter  

1) forsætligt drab, 

2) grov vold, 

frihedsberøvelse eller 

røveri, 

3) en almenfarlig 

forbrydelse, 

4) en forbrydelse mod 

kønssædeligheden 

eller incest 

5) eller kvindelig 

omskæring. 

 

Stk. 3. Under dansk 

straffemyndighed hører 

endvidere handlinger, som 

foretages uden for et 

myndighedsområde, og 

som er rettet mod nogen, 

der på gerningstidspunktet 

har den i stk. 1 nævnte 

tilknytning her til landet, 

hvis handlinger af den 

pågældende art kan 

medføre højere straf end 

fængsel i 4 måneder.  

her i landet, hvis handlingen 

også er strafbar efter 

lovgivningen på gerningsstedet 

(dobbelt strafbarhed) og efter 

dansk lovgivning kan medføre 

straf af fængsel i mindst 6 år. 

 

 

 

 

 

Stk. 2. Dansk straffemyndighed 

efter stk. 1 er betinget af, at 

handlingen omfatter 

1) forsætligt drab, 

2) grov vold, frihedsberøvelse 

eller røveri, 

3) en almenfarlig forbrydelse, 

4) en seksualforbrydelse eller 

incest eller 

5) kvindelig omskæring. 

 

Stk. 3. Under dansk 

straffemyndighed hører 

endvidere handlinger, som 

foretages uden for et 

myndighedsområde, og som er 

rettet mod nogen, der på 

gerningstidspunktet har den i 

stk. 1 nævnte tilknytning her til 

landet, hvis handlinger af den 

pågældende art kan medføre 

højere straf end fængsel i 4 

måneder. 

 

bústað í tí øki, sum nevnt 

í § 6 ella hevur líknandi 

fast uppihald í hesum øki, 

um so er, at gerðin eisini 

er revsiverd sambært 

lóggávuni á 

gerningsstaðnum, tað er 

tvífalt revsingarbæri, og 

sambært føroyskari 

lóggávu kann geva 

revsing við fongsli í minst 

6 ár. 

Stk. 2. Revsing sambært 

stk. 1 er treytað av, at 

gerðin fevnir um: 

1) tilætlað dráp, 

2) grovan harðskap, 

frælsistøku ella rán, 

3) alvandasom brotsverk, 

4) kynsligt brotsverk ella 

blóðskemd ella 

5) kvinnuliga umskering. 

Stk. 3. Revsimyndugleikin 

fevnir eisini um gerðir, ið 

framdar verða uttan fyri 

eitt myndugleikaøki og 

sum eru vendar ímóti 

persóni, sum í 

gerningsløtuni hevur eitt 

tílíkt tilknýti til økið, sum 

lýst er í stk. 1, um slíkar 

gerðir kunnu geva harðari 

revsing enn 4 mánaða 

fongsul. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 7 b. Når dansk 

straffemyndighed over for 

en juridisk person er 

betinget af dobbelt 

strafbarhed, omfatter det 

ikke et krav om, at 

§ 7 b. Når dansk 

straffemyndighed over for en 

juridisk person er betinget af 

dobbelt strafbarhed, omfatter det 

ikke et krav om, at lovgivningen 

på gerningsstedet hjemler 

§ 7 b. Tá ið 

revsimyndugleikin 

mótvegis einum 

løgfrøðiligum persóni er 

treytaður av tvífaldum 

revsingarbæri, er tað ikki 
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lovgivningen på 

gerningsstedet hjemler 

strafansvar for en juridisk 

person. 

strafansvar for en juridisk 

person. 

neyðugt at lóggávan á 

gerningsstaðnum heimilar 

revsiábyrgd fyri ein 

løgfrøðiligan persón. 

 

 

§ 8. Under dansk 

straffemyndighed hører 

handlinger, som foretages 

uden for den danske stat, 

uden hensyn til hvor 

gerningsmanden hører 

hjemme, når 

1) handlingen krænker 

den danske stats 

selvstændighed, 

sikkerhed, forfatning 

eller offentlige 

myndigheder eller en 

embedspligt mod 

staten, 

2) handlingen krænker 

interesser, hvis 

retsbeskyttelse i den 

danske stat forudsætter 

en særlig tilknytning 

til denne, 

3) handlingen krænker en 

forpligtelse, som det 

ifølge lov påhviler 

gerningsmanden at 

iagttage i udlandet, 

4) handlingen krænker en 

tjenestepligt, som 

påhviler 

gerningsmanden over 

for dansk fartøj, 

5) handlingen er omfattet 

af en international 

bestemmelse, ifølge 

hvilken Danmark er 

forpligtet til at have 

straffemyndighed, eller 

6) udlevering af sigtede 

til retsforfølgning i et 

andet land afslås, og 

handlingen, for så vidt 

den er foretaget inden 

for et fremmed 

§ 8. Under dansk 

straffemyndighed hører 

handlinger, som foretages uden 

for den danske stat, uden hensyn 

til hvor gerningsmanden hører 

hjemme, når 

1) handlingen krænker den 

danske stats selvstændighed, 

sikkerhed, forfatning eller 

offentlige myndigheder eller 

en embedspligt mod staten, 

2) handlingen krænker 

interesser, hvis 

retsbeskyttelse i den danske 

stat forudsætter en særlig 

tilknytning til denne, 

3) handlingen krænker en 

forpligtelse, som det ifølge 

lov påhviler gerningsmanden 

at iagttage i udlandet, 

4) handlingen krænker en 

tjenestepligt, som påhviler 

gerningsmanden over for 

dansk fartøj, 

5) handlingen er omfattet af en 

international bestemmelse, 

ifølge hvilken Danmark er 

forpligtet til at have 

straffemyndighed, eller 

6) udlevering af sigtede til 

retsforfølgning i et andet land 

afslås, og handlingen, for så 

vidt den er foretaget inden 

for et fremmed 

myndighedsområde, er 

strafbar efter lovgivningen på 

gerningsstedet (dobbelt 

strafbarhed) og handlingen 

efter dansk lovgivning kan 

medføre straf af fængsel i 

mindst 1 år. 

 

§ 8. Revsimyndugleikin 

fevnir um gerðir, ið 

framdar verða uttan fyri 

tað í § 6 nevnda økið, 

uttan mun til hvar 

gerningsmaðurin eigur 

heima, tá ið: 

1) gerðin skerjir 

sjálvræði, trygd, 

stýrisskipan ella 

almennar 

myndugleikar í tí í § 6 

nevnda økið, herundir 

sjálvsavgerðarrætt og 

stýrisskipan Føroya, 

ella eina 

embætisskyldu móti tí 

lóggevandi, útinnandi 

ella dømandi valdi í tí 

í § 6 nevnda øki, 

2) gerðin skerjir 

áhugamál, hvørs 

rættarvernd í tí í § 6 

nevnda økið treytar 

eitt serligt tilknýti til 

hetta, 

3) gerðin skerjir eina 

skyldu, sum tað 

sambært lóg er álagt 

gerningsmanninum at 

halda í útlondum, 

4) gerðin skerjir eina 

tænastuskyldu, sum 

áliggur 

gerningsmanninum 

mótvegis fari, sum er 

skrásett í tí í § 6 

nevnda økið, 

5) gerðin er fevnd av 

millumtjóða áseting, 

sum áleggur tað í § 6 

nevnda økið at kunna 

revsa ella 
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myndighedsområde, er 

strafbar efter 

lovgivningen på 

gerningsstedet 

(dobbelt strafbarhed) 

og handlingen efter 

dansk lovgivning kan 

medføre straf af 

fængsel i mindst 1 år. 

Stk. 2. (Strikað). 

Stk. 3. (Strikað). 

 

 

6) sýtt verður fyri at 

útflýggja skuldsettan 

til rættarsókn í øðrum 

landi, og gerðin, um 

hon er framd á 

fremmandum 

myndugleikaøki, er 

revsiverd sambært 

lóggávuni á 

gerningsstaðnum, tað 

er tvífalt 

revsingarbæri, og 

gerðin sambært 

føroyskari lóggávu 

kann geva fongsul í 

minst 1 ár. 

 

 

§ 8 a. Under dansk 

straffemyndighed hører 

handlinger, som foretages 

uden for den danske stat, 

når handlinger af den 

pågældende art er omfattet 

af statutten for Den 

Internationale 

Straffedomstol, hvis 

handlingen er foretaget af 

en person, der på 

tidspunktet for sigtelsen  

1) har dansk indfødsret, 

er bosat i den danske 

stat eller har lignende 

fast ophold her i landet 

eller  

befinder sig her i 

landet 

§ 8 a. Under dansk 

straffemyndighed hører 

handlinger, som foretages uden 

for den danske stat, når 

handlinger af den pågældende art 

er omfattet af statutten for Den 

Internationale Straffedomstol, 

hvis handlingen er foretaget af 

en person, der på tidspunktet for 

sigtelsen 

1) har dansk indfødsret, er bosat 

i den danske stat eller har 

lignende fast ophold her i 

landet eller 

2) befinder sig her i landet. 

 

§ 8 a. Revsimyndugleikin 

fevnir um gerðir, ið verða 

framdar uttan fyri tað í § 

6 nevnda økið, tá ið tær 

eru av slíkum slag, at tær 

koma undir reglugerðina 

hjá Millumtjóða 

revsidómstólinum, og tær 

verða framdar av einum 

persóni, sum í 

skuldsetingarløtuni 

1) hevur tann í § 6 

nevnda heimarætt, 

hevur bústað í tí í § 6 

nevnda økið ella 

líknandi fast uppihald 

í økinum, ella 

2) er staddur í økinum. 

 

 

 

§ 8 b. Under dansk 

straffemyndighed hører 

handlinger, som foretages 

uden for den danske stat, 

når handlingen er omfattet 

af § 183 a og er foretaget 

af en person, der på 

tidspunktet for sigtelsen  

1) har dansk indfødsret, 

er bosat i den danske 

stat eller har lignende 

§ 8 b. Under dansk 

straffemyndighed hører 

handlinger, som foretages uden 

for den danske stat, når 

handlingen er omfattet af § 183 a 

og er foretaget af en person, der 

på tidspunktet for sigtelsen 

1) har dansk indfødsret, er bosat 

i den danske stat eller har 

lignende fast ophold her i 

landet eller 

§ 8 b. Revsimyndugleikin 

fevnir um gerðir, ið verða 

framdar uttan fyri 

Føroyar, tá ið tær koma 

undir § 183 a og verða 

framdar av einum persóni, 

sum í skuldsetingarløtuni 

1) hevur tann í § 6 

nevnda heimarætt, 

hevur bústað í tí í § 6 

nevnda økið ella 
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fast ophold her i landet 

eller  

2) befinder sig her i 

landet.  

 

Stk. 2. Retsforfølgning for 

handlinger omfattet af stk. 

1 kan tillige omfatte 

overtrædelser af § 237 og 

244-248, som er begået i 

forbindelse med 

overtrædelsen af § 183 a.  

 

2) befinder sig her i landet. 

 

Stk. 2. Retsforfølgning for 

handlinger omfattet af stk. 1 kan 

tillige omfatte overtrædelser af 

§§ 237 og 244-248, som er 

begået i forbindelse med 

overtrædelsen af § 183 a. 

 

líknandi fast uppihald 

í økinum ella 

2) er staddur í økinum 

Stk. 2. Rættarsókn fyri 

gerðir eftir stk. 1 kann 

eisini fevna um brot á §§ 

237 og 244-248, sum eru 

framd í sambandi við brot 

á § 183 a. 

 

 

§ 9. Handlinger anses for 

foretaget, hvor 

gerningsmanden befandt 

sig ved handlingens 

foretagelse. For så vidt 

angår juridiske personer, 

anses handlinger for 

foretaget, hvor den eller de 

handlinger, som medfører 

ansvar for den juridiske 

person, er foretaget.  

 

Stk. 2. Hvis en handlings 

strafbarhed afhænger af 

eller påvirkes af en 

indtrådt eller tilsigtet 

følge, anses handlingen 

tillige for foretaget, hvor 

virkningen er indtrådt, 

eller hvor gerningsmanden 

har forsæt til, at 

virkningen skulle 

indtræde.  

 

Stk. 3. Forsøgs- og 

medvirkenshandlinger 

anses for foretaget i den 

danske stat, hvis 

gerningsmanden befandt 

sig her i landet ved 

handlingens foretagelse, 

uanset om 

lovovertrædelsen 

fuldbyrdes eller tilsigtes 

fuldbyrdet uden for den 

danske stat.  

 

§ 9. Handlinger anses for 

foretaget, hvor gerningsmanden 

befandt sig ved handlingens 

foretagelse. For så vidt angår 

juridiske personer, anses 

handlinger for foretaget, hvor 

den eller de handlinger, som 

medfører ansvar for den juridiske 

person, er foretaget. 

 

 

Stk. 2. Hvis en handlings 

strafbarhed afhænger af eller 

påvirkes af en indtrådt eller 

tilsigtet følge, anses handlingen 

tillige for foretaget, hvor 

virkningen er indtrådt, eller hvor 

gerningsmanden har forsæt til, at 

virkningen skulle indtræde. 

 

 

Stk. 3. Forsøgs- og 

medvirkenshandlinger anses for 

foretaget i den danske stat, hvis 

gerningsmanden befandt sig her i 

landet ved handlingens 

foretagelse, uanset om 

lovovertrædelsen fuldbyrdes 

eller tilsigtes fuldbyrdet uden for 

den danske stat. 

 

Stk. 4. Når en del af en 

lovovertrædelse er begået i den 

danske stat, anses 

lovovertrædelsen i sin helhed for 

at være begået her i landet. 

 

§ 9. Gerðir verða 

roknaðar sum framdar, 

har sum gerningsmaðurin 

var, tá ið gerðin varð 

framd. Fyri løgfrøðiligar 

persónar verða gerðir 

roknaðar sum framdar, 

har sum tann ella tær 

gerðir, sum hava við sær 

ábyrgd hjá tí løgfrøðiliga 

persóninum, eru framdar. 

Stk. 2. Um revsingarbærið 

fyri eina gerð er treytað 

av ella verður ávirkað av 

eini fylgju, sum er hend 

ella ætlað, verður gerðin 

eisini at rokna sum framd, 

har sum virknaðurin er, 

ella har gerningsmaðurin 

hevði tilætlan um, at 

virknaðurin skuldi verða. 

Stk. 3. Brotsroyndir og 

viðvirkan verða roknaðar 

sum framdar í tí í § 6 

nevnda økið, um 

gerningsmaðurin var í 

økinum, tá ið gerðin varð 

framd, sama um 

lógarbrotið verður 

fullgjørt ella er ætlað at 

verða fullgjørt uttan fyri 

økið. 

Stk. 4. Tá ið partur av 

lógarbroti er framdur í tí í 

§ 6 nevnda økið, er 

lógarbrotið í síni heild at 
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Stk. 4. Når en del af en 

lovovertrædelse er begået i 

den danske stat, anses 

lovovertrædelsen i sin 

helhed for at være begået 

her i landet. 

 

roknað sum framt í 

økinum. 

 

 

 

§ 9 a. En lovovertrædelse, 

der vedrører tekst-, lyd- 

eller billedmateriale m.v., 

som ved handlinger i 

udlandet er gjort alment 

tilgængeligt her i landet 

gennem internettet eller et 

lignende system til 

spredning af information, 

anses for begået i den 

danske stat, hvis materialet 

har særlig relation til 

landet. 

§ 9 a. En lovovertrædelse, der 

vedrører tekst-, lyd- eller 

billedmateriale m.v., som ved 

handlinger i udlandet er gjort 

alment tilgængeligt her i landet 

gennem internettet eller et 

lignende system til spredning af 

information, anses for begået i 

den danske stat, hvis materialet 

har særlig relation her til landet. 

§ 9 a. Eitt lógarbrot, sum 

viðvíkir tekst-, ljóð- ella 

myndatilfari o.ø., sum í 

útlondum er gjørt alment 

atkomuligt í tí í § 6 

nevnda økið ígjøgnum 

internetið ella tílíka 

skipan til at breiða út 

upplýsingar, verður 

roknað sum framt í 

økinum, um tilfarið hevur 

serligt samband við økið. 

 

§ 10. Når en handling 

retsforfølges her i landet, 

skal afgørelsen om såvel 

straf som andre retsfølger 

af handlingen træffes efter 

dansk lovgivning. 

 

Stk. 2. Når dansk 

straffemyndighed er 

betinget af dobbelt 

strafbarhed, kan der ikke 

idømmes strengere straf 

end hjemlet ved 

lovgivningen på 

gerningsstedet. 

 

§ 10. Når en handling 

retsforfølges her i landet, skal 

afgørelsen om såvel straf som 

andre retsfølger af handlingen 

træffes efter dansk lovgivning. 

 

Stk. 2. Når dansk 

straffemyndighed er betinget af 

dobbelt strafbarhed, kan der ikke 

idømmes strengere straf end 

hjemlet ved lovgivningen på 

gerningsstedet. 

 

§ 10. Við rættarsókn í 

Føroyum, skal avgerðin 

um bæði revsing og aðrar 

rættarfylgjur verða tikin 

eftir føroyskari lóggávu.  

Stk. 2. Tá ið revsing er 

treytað av tvífaldum 

revsingarbæri, kann ikki 

verða dømd harðari 

revsing, enn heimilað í 

lóggávuni á 

gerningsstaðnum. 

 

§ 10 a. En person, over for 

hvem der uden for den 

danske stat er afsagt 

straffedom, kan ikke 

retsforfølges her i landet 

for den samme handling, 

når dette er udelukket 

ifølge Danmarks 

internationale forpligtelser 

om anerkendelse af 

straffedommes retskraft.  

 

Stk. 2. I andre tilfælde kan 

en person, over for hvem 

§ 10 a. En person, over for hvem 

der uden for den danske stat er 

afsagt en straffedom, kan ikke 

retsforfølges her i landet for den 

samme handling, når dette er 

udelukket ifølge Danmarks 

internationale forpligtelser om 

anerkendelse af straffedommes 

retskraft. 

 

Stk. 2. I andre tilfælde kan en 

person, over for hvem der uden 

for den danske stat er afsagt en 

straffedom, ikke retsforfølges her 

§ 10 a. Ein persónur, sum 

hevur fingið revsidóm 

uttan fyri tað í § 6 nevnda 

økið, kann ikki verða 

rættarsøktur  í Føroyum 

fyri somu gerð, tá ið hetta 

er útilokað sambært 

millumtjóða skyldum um 

at viðurkenna rættargildið 

av revsidómum. 

Stk. 2. Í øðrum førum 

kann persónur, sum hevur 

fingið revsidóm uttan fyri 

tað í § 6 nevnda økið, ikki 
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der uden for den danske 

stat er afsagt en 

straffedom, ikke 

retsforfølges her i landet 

for den samme handling, 

hvis 

1) personen er endeligt 

frifundet,  

2) den idømte sanktion er 

fuldbyrdet, er under 

fuldbyrdelse eller er 

bortfaldet efter 

lovgivningen i 

domslandet eller  

3) personen er fundet 

skyldig, uden at der er 

fastsat nogen sanktion.  

 

Stk. 3. Stk. 2 gælder ikke, 

når 

1) den udenlandske 

straffedom vedrører 

handlinger, der  

a) anses for 

foretaget i den 

danske stat i 

medfør af § 9 

eller 9 a eller  

b) er omfattet af § 

7, stk. 1, nr. 2, 

eller § 8, nr. 1 

eller 2,  

2) retsforfølgning her i 

landet finder sted i 

medfør af 

retsplejelovens § 985 a 

eller  

3) anerkendelse af den 

udenlandske 

straffedom vil være 

åbenbart uforenelig 

med danske 

retsprincipper.  

Stk. 4. I de tilfælde, der er 

nævnt i stk. 3, nr. 1, kan 

retsforfølgning her i landet 

ikke ske, når 

retsforfølgning i 

i landet for den samme handling, 

hvis 

1) personen er endeligt 

frifundet, 

2) den idømte sanktion er 

fuldbyrdet, er under 

fuldbyrdelse eller er 

bortfaldet efter lovgivningen 

i domslandet eller 

3) personen er fundet skyldig, 

uden at der er fastsat nogen 

sanktion. 

 

Stk. 3. Stk. 2 gælder ikke, når 

1) den udenlandske straffedom 

vedrører handlinger, der 

a) anses for foretaget i 

den danske stat i 

medfør af § 9 eller 

§ 9 a eller 

b) er omfattet af § 7, 

stk. 1, nr. 2, eller § 8, 

nr. 1 eller 2, 

2) retsforfølgning her i landet 

finder sted i medfør af 

retsplejelovens § 985 a eller 

3) anerkendelse af den 

udenlandske straffedom vil 

være åbenbart uforenelig 

med danske retsprincipper. 

 

 

 

 

 

 

Stk. 4. I de tilfælde, der er nævnt 

i stk. 3, nr. 1, kan retsforfølgning 

her i landet ikke ske, når 

retsforfølgning i domslandet er 

sket efter anmodning fra den 

danske anklagemyndighed. 

 

verða rættarsøktur í 

Føroyum fyri somu gerð, 

um 

1) persónurin er endaliga 

fríkendur, 

2) revsiatgerðin er 

fullgjørd, er undir 

fullgerð ella er 

burturdottin sambært 

lóggávuni í 

dómslandinum, ella 

3) persónurin er funnin 

sekur, uttan at 

revsiatgerð er ásett. 

Stk. 3. Stk. 2 er ikki 

galdandi, tá ið: 

1) útlendski 

revsidómurin viðvíkir 

gerðum, sum 

a) eru at rokna 

sum framdar í 

tí í § 6 nevnda 

økið sambært 

§ 9 ella § 9 a, 

ella 

b) eru fevndar av 

§ 7, stk. 1, nr. 

2, ella § 8, nr. 

1 ella 2, 

2) rættarsóknin fer fram í 

Føroyum sambært § 

1010  í 

rættargangslógini ella 

3) viðurkenning av 

útlendska 

revsidóminum 

eyðsýniliga ikki er 

sambærilig við 

føroyskar 

rættargrundreglur. 

Stk. 4. Í teimum førum, 

sum nevnd eru í stk. 3, nr. 

1, kann rættarsókn ikki 

fara fram í Føroyum, um 

rættarsókn í 

dómslandinum er framd 

eftir áheitan frá 

ákæruvaldinum í tí í § 6 

nevnda økinum. 
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domslandet er sket efter 

anmodning fra den danske 

anklagemyndighed 

 

§ 10 b. Sker der 

retsforfølgning mod en 

person, som uden for den 

danske stat er pålagt en 

sanktion for samme 

handling, skal den 

sanktion, der pålægges her 

i landet, nedsættes, i det 

omfang den udenlandske 

sanktion er fuldbyrdet. 

§ 10 b. Sker der retsforfølgning 

mod en person, som uden for den 

danske stat er pålagt en sanktion 

for samme handling, skal den 

sanktion, der pålægges her i 

landet, nedsættes, i det omfang 

den udenlandske sanktion er 

fuldbyrdet. 

§ 10 b. Verður persónur 

rættarsøktur, sum uttan 

fyri tað í § 6 nevnda økið 

hevur fingið revsiatgerð 

fyri somu gerð, skal 

revsiatgerðin sum verður 

givin í Føroyum, verða 

lækkað í mun til, hvussu 

stórur partur av útlendsku 

revsiatgerðini er 

fullgjørdur. 

 

§ 11. Er en person, der har 

dansk indfødsret, er bosat i 

den danske stat eller har 

lignende fast ophold her i 

landet, i en fremmed stat 

straffet for en handling, 

der efter dansk ret kan 

medføre frakendelse eller 

fortabelse af kald eller 

erhverv eller anden 

rettighed, kan frakendelse 

heraf ske efter offentlig 

påtale her i landet. 

§ 11. Er en person, der har dansk 

indfødsret, er bosat i den danske 

stat eller har lignende fast ophold 

her i landet, i en fremmed stat 

straffet for en handling, der efter 

dansk ret kan medføre 

frakendelse eller fortabelse af 

kald eller erhverv eller anden 

rettighed, kan frakendelse heraf 

ske efter offentlig påtale her i 

landet. 

§ 11. Er ein persónur, 

sum hevur tann í § 6 

nevnda heimarætt, hevur 

bústað í tí í § 6 nevnda 

økið ella líknandi fast 

uppihald í hesum, 

revsaður í einum 

fremmandum landi fyri 

eina gerð, sum sambært 

føroyskari lóggávu kann 

hava við sær frádøming 

ella miss av kalli ella 

vinnu ella øðrum 

rættindum, kann slík 

frádøming henda eftir 

almennari átalu her á 

landi. 

 

§ 12. Anvendelsen af 

Reglerne i §§ 6-11 

begrænses ved de i 

Folkeretten anerkendte 

Undtagelser. 

§ 12. Anvendelsen af §§ 6-11 

begrænses ved de i folkeretten 

anerkendte undtagelser. 

§ 12. Viðurkend undantøk 

í fólkarættinum kunnu 

hava við sær avmarking í 

§§ 6-11.” 

 

 

3die kapitel. 

Strafbarhedsbetingelser. 

 

3. kapitel  

Strafbarhedsbetingelser 

 

“Kapittul 3 

Treytir fyri 

revsingarbæri 

 

§ 13. Handlinger foretagne 

i nødværge er straffri, for 

så vidt de har været 

nødvendige for at modstå 

eller afværge et påbegyndt 

eller overhængende 

uretmæssigt angreb og 

§ 13. Handlinger foretagne i 

nødværge er straffri, for så vidt 

de har været nødvendige for at 

modstå eller afværge et 

påbegyndt eller overhængende 

uretmæssigt angreb og ikke 

åbenbart går ud over, hvad der 

§ 13. Gerðir, sum eru 

framdar í neyðverju, eru 

revsifríar, um tær vóru 

neyðugar fyri at standa 

ímóti ella forða fyri 

einum av órøttum 

byrjaðum ella hóttandi  
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ikke åbenbart går ud over, 

hvad der under hensyn til 

angrebets farlighed, 

angriberens person og det 

angrebne retsgodes 

betydning er forsvarligt. 

Stk. 2. Overskrider nogen 

grænserne for lovligt 

nødværge, bliver han dog 

straffri, hvis 

overskridelsen er rimeligt 

begrundet i den ved 

angrebet fremkaldte skræk 

eller ophidselse. 

Stk. 3. Tilsvarende regler 

finder anvendelse på 

handlinger, som er 

nødvendige for på 

retmæssig måde at skaffe 

lovlige påbud adlydt, 

iværksætte en lovlig 

pågribelse eller hindre en 

fanges eller tvangsanbragt 

persons rømning. 

 

under hensyn til angrebets 

farlighed, angriberens person og 

det angrebne retsgodes 

betydning er forsvarligt. 

Stk. 2. Overskrider nogen 

grænserne for lovligt nødværge, 

bliver han dog straffri, hvis 

overskridelsen er rimeligt 

begrundet i den ved angrebet 

fremkaldte skræk eller 

ophidselse. 

Stk. 3. Tilsvarende regler finder 

anvendelse på handlinger, som er 

nødvendige for på retmæssig 

måde at skaffe lovlige påbud 

adlydt, iværksætte en lovlig 

pågribelse eller hindre en fanges 

eller tvangsanbragt persons 

rømning. 

 

álopi, og tær eyðsýniliga 

ikki fara út um tað, sum 

er ráðiligt í mun til, 

hvussu vandamikið álopið 

er, hvør tað er, sum 

loypur á, og týdningin  á 

tí álopna rættargóðanum. 

Stk. 2. Fer nakar út um 

mark fyri lógliga 

neyðverju, verður hann tó 

revsifríur, um tað er 

rímiliga grundað út frá 

teirri ræðslu ella øsing, ið 

álopið hevði við sær. 

Stk. 3. Somu reglur eru 

galdandi fyri gerðir, sum 

eru neyðugar fyri á 

lógligan hátt at síggja til, 

at lóglig boð verða fylgd, 

at lógligar handtøkur 

kunnu fara fram ella forða 

fyri at fangar ella 

tvingsilssettir persónar 

taka til rýmingar. 

 

§ 14. En handling, der 

ellers ville være strafbar, 

straffes ikke, når den var 

nødvendig til afværgelse 

af truende skade på person 

eller gods, og 

lovovertrædelsen måtte 

anses for at være af 

forholdsvis underordnet 

betydning. 

§ 14. En handling, der ellers ville 

være strafbar, straffes ikke, når 

den var nødvendig til afværgelse 

af truende skade på person eller 

gods, og lovovertrædelsen måtte 

anses for at være af forholdsvis 

underordnet betydning. 

§ 14. Ein gerð, sum 

annars hevði verið 

revsiverd, verður ikki 

revsað, um hon var 

neyðug til tess at forða 

fyri hóttandi skaða á 

persón ella góðs, og 

lógarbrotið verður mett at 

hava lutfalsliga lítið uppá 

seg. 

 

 

§ 15. Handlinger foretagne 

af børn under 15 år straffes 

ikke. 

§ 15. Handlinger foretagne af 

børn under 15 år straffes ikke. 

§ 15. Gerðir, framdar av 

børnum undir 15 ár, verða 

ikki revsaðar. 

 

§ 16. Personer, der på 

gerningstiden var 

utilregnelige på grund af 

sindssygdom eller 

tilstande, der må ligestilles 

hermed, straffes ikke. 

Tilsvarende gælder 

personer, der var mentalt 

retarderede i højere grad. 

§ 16. Personer, der på 

gerningstiden var utilregnelige 

på grund af sindssygdom eller 

tilstande, der må ligestilles 

hermed, straffes ikke. 

Tilsvarende gælder personer, der 

var mentalt retarderede i højere 

grad. Befandt gerningsmanden 

sig som følge af indtagelse af 

§ 16. Persónar, sum í 

gerningsløtuni vóru 

ósaknæmir orsakað av 

sinnissjúku ella eini 

støðu, sum kann 

javnmetast við 

sinnissjúku, verða ikki 

revsaðir. Sama er 

galdandi fyri persónar við 
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Befandt gerningsmanden 

sig som følge af indtagelse 

af alkohol eller andre 

rusmidler forbigående i en 

tilstand af sindssygdom 

eller i en tilstand, der må 

ligestilles hermed, kan 

straf dog pålægges, når 

særlige omstændigheder 

taler derfor. 

Stk. 2. Personer, der på 

gerningstiden var mentalt 

retarderede i lettere grad, 

straffes ikke, medmindre 

særlige omstændigheder 

taler for at pålægge straf. 

Tilsvarende gælder 

personer, der befandt sig i 

en tilstand, som ganske må 

ligestilles med mental 

retardering. 

 

alkohol eller andre rusmidler 

forbigående i en tilstand af 

sindssygdom eller i en tilstand, 

der må ligestilles hermed, kan 

straf dog pålægges, når særlige 

omstændigheder taler derfor. 

Stk. 2. Personer, der på 

gerningstiden var mentalt 

retarderede i lettere grad, straffes 

ikke, medmindre særlige 

omstændigheder taler for at 

pålægge straf. Tilsvarende 

gælder personer, der befandt sig i 

en tilstand, som ganske må 

ligestilles med mental 

retardering. 

 

munandi menningartarni. 

Var gerningsmaðurin 

orsakað av rúsdrekka ella 

øðrum rúsevni fyribils 

sinnissjúkur ella í eini 

støðu, sum kann 

javnmetast við 

sinnissjúku, kann revsing 

tó vera áløgd, um serligar 

umstøður tala fyri tí. 

Stk. 2. Persónar, sum í 

gerningsløtuni vóru 

menningartarnaðir í minni 

mun, verða ikki revsaðir, 

um ikki serligar umstøður 

tala fyri tí. Sama er 

galdandi fyri persónar, 

sum vóru í einari støðu, 

sum fult og heilt kann 

javnmetast við 

menningartarn. 

 

§§ 17-18.  (Strikað). §§ 17-18. (Ophævet) §§ 17-18. (Strikaðar) 

 

§ 19. Uagtsomhed straffes 

ved de i denne lov 

omhandlende 

lovovertrædelser kun, når 

det er særlig hjemlet. På 

andre lovovertrædelser er 

de pågældende straffebud 

anvendelige, også når 

lovovertrædelsen er begået 

af uagtsomhed, 

medmindre det modsatte 

har særlig hjemmel. 

§ 19. Uagtsomhed straffes ved de 

i denne lov omhandlede 

lovovertrædelser kun, når det er 

særligt hjemlet. På andre 

lovovertrædelser er de 

pågældende straffebud 

anvendelige, også når 

lovovertrædelsen er begået af 

uagtsomhed, medmindre det 

modsatte har særlig hjemmel. 

§ 19. Ósketni verður bert 

revsað fyri lógarbrot 

sambært hesi løgtingslóg, 

tá hetta er serliga 

heimilað. Fyri onnur 

lógarbrot kunnu 

viðkomandi  revsireglur 

nýtast, eisini tá ið 

lógarbrotið er gjørt av 

ósketni, um ikki tað øvuta 

er serliga heimilað. 

 

§ 20. Hvor straf eller 

forhøjet straf betinges af, 

at en forsætlig 

lovovertrædelse har en 

bestemt uforsætlig følge, 

indtræder denne straf dog 

kun, når sådan følge kan 

tilregnes gerningsmanden 

som uagtsom, eller han har 

undladt efter evne at 

afværge den, efter at han 

er blevet opmærksom på 

faren. 

§ 20. Har ið revsing ella herd 

revsing eru treytaðar av, at eitt 

tilætlað lógarbrot hevur eina 

ávísa ótilætlaða fylgju, verður 

henda revsing bert givin, um slík 

fylgja kann ábyrgdast ósketni hjá 

gerningsmanninum , ella at hann 

hevur latið vera við eftir 

førimuni at forða fyri fylgjuni, 

eftir at hann er vorðin varur við 

vandan. 

 

§ 20. Har ið revsing ella 

herd revsing eru treytaðar 

av, at eitt tilætlað 

lógarbrot hevur eina ávísa 

ótilætlaða fylgju, verður 

henda revsing bert givin, 

um slík fylgja kann 

ábyrgjast ósketni hjá 

gerningsmanninum, ella 

at hann hevur latið vera 

við eftir førimuni at forða 

fyri fylgjuni, eftir at hann 

er vorðin varur við 

vandan.” 
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4de kapitel. 

Forsøg og medvirken. 

 

 

4. kapitel  

Forsøg og medvirken 

 

“Kapittul 4 

Brotsroynd og viðvirkan 

 

§ 21. Handlinger, som 

sigter til at fremme eller 

bevirke udførelsen af en 

forbrydelse, straffes, når 

denne ikke fuldbyrdes, 

som forsøg. 

Stk. 2. Den for 

lovovertrædelsen 

foreskrevne straf kan ved 

forsøg nedsættes, navnlig 

når forsøget vidner om 

ringe styrke eller fasthed i 

det forbryderske forsæt. 

Stk. 3. For så vidt ikke 

andet er bestemt, straffes 

forsøg kun, når der for 

lovovertrædelsen kan 

idømmes en straf, der 

overstiger fængsel i 4 

måneder. 

 

§ 21. Handlinger, som sigter til 

at fremme eller bevirke 

udførelsen af en forbrydelse, 

straffes, når denne ikke 

fuldbyrdes, som forsøg. 

Stk. 2. Den for lovovertrædelsen 

foreskrevne straf kan ved forsøg 

nedsættes, navnlig når forsøget 

vidner om ringe styrke eller 

fasthed i det forbryderiske 

forsæt. 

Stk. 3. For så vidt ikke andet er 

bestemt, straffes forsøg kun, når 

der for lovovertrædelsen kan 

idømmes en straf, der overstiger 

fængsel i 4 måneder. 

 

§ 21. Gerðir, sum miða 

eftir at fremja ella elva til 

útinningina av einum 

brotsverki, verða, tá ið 

brotsverkið ikki verður 

fullført, revsaðar sum 

brotsroyndir. 

Stk. 2. Ásetta revsingin 

fyri lógarbrotið kann 

minka, tá ið talan er um 

brotsroynd, serliga um 

brotsroyndin ber brá av 

vantandi styrki ella treysti 

í brotsligu tilætlanini. 

Stk. 3. Er ikki annað ásett, 

verður brotsroynd bert 

revsað, um tað fyri 

lógarbrotið kann dømast 

ein revsing, sum er meira 

enn 4 mánaða fongsul. 

 

§ 22. Forsøg straffes ikke, 

når gerningsmanden 

frivillig og ikke på grund 

af tilfældige hindringer for 

gerningens udførelse eller 

for opnåelsen af det ved 

denne tilsigtede øjemed 

afstår fra iværksættelsen 

eller hindrer fuldbyrdelsen 

eller foretager handlinger, 

som ville have hindret 

fuldbyrdelsen, hvis denne 

ikke, ham uafvidende, var 

mislykkedes eller ad anden 

vej var afværget. 

§ 22. Forsøg straffes ikke, når 

gerningsmanden frivilligt og 

ikke på grund af tilfældige 

hindringer for gerningens 

udførelse eller for opnåelsen af 

det ved denne tilsigtede øjemed 

afstår fra iværksættelsen eller 

hindrer fuldbyrdelsen eller 

foretager handlinger, som ville 

have hindret fuldbyrdelsen, hvis 

denne ikke, ham uafvidende, var 

mislykkedes eller ad anden vej 

var afværget. 

§ 22. Brotsroynd verður 

ikki revsað, tá ið 

gerningsmaðurin 

sjálvboðin og ikki 

orsakað av tilvildarligum 

forðingum fyri at útinna 

gerðina ella fyri at røkka 

tí við gerðini ætlaða 

endamálinum: 

1) letur vera við at 

fremja gerðina, 

2) forðar fyri fullgerðini, 

ella  

3) fremur gerðir, sum 

vildu havt forðað fyri 

fullgerðingini, um hon 

ikki, honum 

ókunnugt, var 

miseydnað ella á 

annan hátt forða. 

 

§ 23. Den for en 

lovovertrædelse givne 

straffebestemmelse 

§ 23. Den for en lovovertrædelse 

givne straffebestemmelse 

omfatter alle, der ved 

§ 23. Revsiásetingin fyri 

eitt lógarbrot fevnir um 

øll, sum við tileggjan, 
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omfatter alle, der ved 

tilskyndelse, råd eller dåd 

har medvirket til 

gerningen. Straffen kan 

nedsættes for den, der kun 

har villet yde en mindre 

væsentlig bistand eller 

styrke et allerede fattet 

forsæt, samt når 

forbrydelsen ikke er 

fuldbyrdet eller en tilsigtet 

medvirken er mislykkedes. 

Stk. 2. Straffen kan 

ligeledes nedsættes for 

den, der medvirker til 

krænkelse af et særligt 

pligtforhold, men selv står 

uden for dette. 

Stk. 3. For så vidt ikke 

andet er bestemt, kan straf 

for medvirken ved 

lovovertrædelser, der ikke 

straffes med højere straf 

end fængsel i 4 måneder, 

bortfalde, når den 

medvirkende kun har villet 

yde en mindre væsentlig 

bistand eller styrke et 

allerede fattet forsæt, samt 

når hans medvirken 

skyldes uagtsomhed. 

 

tilskyndelse, råd eller dåd har 

medvirket til gerningen. Straffen 

kan nedsættes for den, der kun 

har villet yde en mindre 

væsentlig bistand eller styrke et 

allerede fattet forsæt, samt når 

forbrydelsen ikke er fuldbyrdet 

eller en tilsigtet medvirken er 

mislykkedes. 

Stk. 2. Straffen kan ligeledes 

nedsættes for den, der medvirker 

til krænkelse af et særligt 

pligtforhold, men selv står uden 

for dette. 

Stk. 3. For så vidt ikke andet er 

bestemt, kan straf for medvirken 

ved lovovertrædelser, der ikke 

straffes med højere straf end 

fængsel i 4 måneder, bortfalde, 

når den medvirkende kun har 

villet yde en mindre væsentlig 

bistand eller styrke et allerede 

fattet forsæt, samt når hans 

medvirken skyldes uagtsomhed. 

ráðið ella verki hava 

viðvirkað til gerðina. 

Revsingin kann minka 

fyri tann, sum bert hevur 

viljað givið minni týðandi 

hjálp ella  styrkt um eina 

longu verandi tilætlan. 

Revsingin kann eisini 

minka, tá ið brotsverkið 

ikki er fullgjørt, ella tá ið 

ein ætlað viðvirkan er 

miseydnað. 

Stk. 2. Revsingin kann 

eisini minka fyri tann, 

sum viðvirkar til brot á 

samband við serligum 

skyldum, men sjálvur 

stendur uttan fyri hetta. 

Stk. 3. Um ikki annað er 

ásett, kann revsing fyri 

viðvirkan til lógarbrot, 

sum ikki hava við sær 

harðari revsing enn 4 

mánaða fongsul, detta 

burtur, um tann 

viðvirkandi bert hevur 

viljað givið minni týðandi 

hjálp ella styrkt um eina 

longu verandi tilætlan, og 

um viðvirkan hansara 

kemst av ósketni. 

 

§ 24. Den medvirkende 

straffes ikke, hvis han 

under de i § 22 angivne 

betingelser hindrer 

fuldbyrdelsen eller 

foretager handlinger, som 

ville have hindret 

fuldbyrdelsen, hvis denne 

ikke, ham uafvidende, var 

mislykkedes eller ad anden 

vej var afværget. 

§ 24. Den medvirkende straffes 

ikke, hvis han under de i § 22 

angivne betingelser hindrer 

fuldbyrdelsen eller foretager 

handlinger, som ville have 

hindret fuldbyrdelsen, hvis denne 

ikke, ham uafvidende, var 

mislykkedes eller ad anden vej 

var afværget. 

§ 24. Tann viðvirkandi 

verður ikki revsaður, um 

hann sambært teimum 

treytum, ið nevndar eru í 

§ 22, forðar fyri 

fullgerðingini ella fremur 

gerðir, sum vildi havt 

forðað fyri fullgerðingini, 

um hon ikki, honum 

ókunnugt, var miseydnað 

ella á annan hátt forðað.” 

5. kapitel. 

Strafansvar for juridiske 

personer. 

 

5. kapitel  

Strafansvar for juridiske 

personer 

 

“Kapittul 5 

Revsiábyrgd fyri 

løgfrøðiligar persónar 

 

§ 25. En juridisk person 

kan straffes med bøde, når 

§ 25. En juridisk person kan 

straffes med bøde, når det er 

bestemt ved eller i medfør af lov. 

§ 25. Ein løgfrøðiligur 

persónur kann verða 

revsaður við sekt, tá ið tað 
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det er bestemt ved eller i 

medfør af lov. 

er ásett við lóg ella við 

heimild í lóg. 

 

§ 26. Bestemmelser om 

strafansvar for selskaber 

m.v. omfatter, medmindre 

andet er bestemt, enhver 

juridisk person, herunder 

aktie-, anparts-og 

andelsselskaber, 

interessentskaber, 

foreninger, fonde, boer, 

kommuner og statslige 

myndigheder. 

Stk. 2. Endvidere omfatter 

sådanne bestemmelser 

enkeltmandsvirksomheder, 

for så vidt disse navnlig 

under hensyn til deres 

størrelse og organisation 

kan sidestilles med de i 

stk. 1 nævnte selskaber. 

 

§ 26. Bestemmelser om 

strafansvar for selskaber m.v. 

omfatter, medmindre andet er 

bestemt, enhver juridisk person, 

herunder aktie-, anparts- og 

andelsselskaber, 

interessentskaber, foreninger, 

fonde, boer, kommuner og 

statslige myndigheder. 

Stk. 2. Endvidere omfatter 

sådanne bestemmelser 

enkeltmandsvirksomheder, for så 

vidt disse navnlig under hensyn 

til deres størrelse og organisation 

kan sidestilles med de i stk. 1 

nævnte selskaber. 

 

§ 26. Um ikki annað er 

ásett, fevna ásetingarnar 

um revsiábyrgd hjá 

feløgum o.ø. um ein og 

hvønn løgfrøðiligan 

persón, herímillum 

partafeløg, smápartafeløg, 

lutafeløg, íognarfeløg, 

feløg, grunnar, búgv, 

kommunur og 

landsmyndugleikar. 

Stk. 2. Harumframt fevna 

slíkar ásetingar eisini um 

einstaklingsfyritøkur, um 

tær serliga í stødd og 

bygnaði kunnu javnsetast 

við feløg, sum nevnd eru í 

stk. 1. 

 

§ 27. Strafansvar for en 

juridisk person 

forudsætter, at der inden 

for dens virksomhed er 

begået en overtrædelse, 

der kan tilregnes en eller 

flere til den juridiske 

person knyttede personer 

eller den juridiske person 

som sådan. For så vidt 

angår straf for forsøg, 

finder § 21, stk. 3, 

tilsvarende anvendelse. 

Stk. 2. Statslige 

myndigheder, 

myndigheder under 

hjemmestyret og 

kommuner kan alene 

straffes i anledning af 

overtrædelser, der begås 

ved udøvelse af 

virksomhed, der svarer til 

eller kan sidestilles med 

virksomhed udøvet af 

private. 

 

§ 27. Strafansvar for en juridisk 

person forudsætter, at der inden 

for dens virksomhed er begået en 

overtrædelse, der kan tilregnes 

en eller flere til den juridiske 

person knyttede personer eller 

den juridiske person som sådan. 

For så vidt angår straf for forsøg, 

finder § 21, stk. 3, tilsvarende 

anvendelse. 

Stk. 2. Statslige myndigheder og 

kommuner kan alene straffes i 

anledning af overtrædelser, der 

begås ved udøvelse af 

virksomhed, der svarer til eller 

kan sidestilles med virksomhed 

udøvet af private. 

 

§ 27. Revsiábyrgd hjá 

løgfrøðiligum persóni er 

treytað av, at tað innan 

fyri virksemið hansara er 

framt eitt brot, sum kann 

ábyrgjast einum ella fleiri 

persónum, sum hava 

tilknýti til tann 

løgfrøðiliga persónin, ella 

tí løgfrøðiliga persóninum 

í sjálvum sær. Fyri 

revsing fyri brotsroyndir 

verður § 21, stk. 3, at nýta 

á sama hátt. 

Stk. 2. 

Landsmyndugleikar og 

kommunur kunnu bert 

revsast fyri brot, sum 

verða gjørd í sambandi 

við virksemi, sum svarar 

til ella kann javnsetast við 

virksemi hjá privatum. 

 

§ 28.  (Strikað). §§ 28-30. (Ophævet) §§ 28-30. (Strikaðar)” 
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§ 29.  (Strikað). 

§ 30. (Strikað). 

 

 

6te kapitel. 

Straffene. 

 

6. kapitel 

Straffene 

 

“Kapittul 6 

Revsingarnar 

 

 

§ 31. De almindelige 

straffe er fængsel og bøde. 

§ 31. De almindelige straffe er 

fængsel og bøde. 

§ 31. Vanligu 

revsingarnar eru fongsul 

og sekt. 

 

§ 32. (Strikað). § 32. (Ophævet) § 32. (Strikað) 

 

§ 33. Fængsel idømmes på 

livstid eller på tid, ikke 

under 7 dage og ikke over 

16 år. 

Stk. 2. I tilfælde, hvor der 

er hjemmel til at forhøje 

den straf, der er 

foreskrevet for en 

lovovertrædelse, kan der 

dog idømmes fængsel 

indtil 20 år. 

Stk. 3. Straffen må ikke 

overstige fængsel i 8 år for 

en gerningsmand, der ikke 

var fyldt 18 år, da 

gerningen blev udført. 

Stk. 4. Når fængsel 

idømmes for kortere tid 

end 3 måneder, fastsættes 

straffen i dage, ellers i 

måneder og år. 

 

§ 33. Fængsel idømmes på 

livstid eller på tid, ikke under 7 

dage og ikke over 16 år. 

Stk. 2. I tilfælde, hvor der er 

hjemmel til at forhøje den straf, 

der er foreskrevet for en 

lovovertrædelse, kan der dog 

idømmes fængsel indtil 20 år. 

Stk. 3. En gerningsmand, der 

ikke var fyldt 18 år, da gerningen 

blev udført, kan ikke idømmes 

fængsel på livstid. 

Stk. 4. Når fængsel idømmes for 

kortere tid end 3 måneder, 

fastsættes straffen i dage, ellers i 

måneder og år. 

 

§ 33. Fongsul verður 

dømt upp á lívstíð ella tíð, 

sum ikki er undir 7 dagar 

og ikki yvir 16 ár. 

Stk. 2. Í førum, har tað er 

heimild til at herða ta 

revsing, sum er ásett fyri 

eitt lógarbrot, kann tað 

kortini verða dømt 

fongsul upp til 20 ár. 

Stk. 3. Gerningsmaður, 

sum ikki var fyltur 18 ár, 

tá ið gerðin varð framd, 

kann ikki verða dømdur í 

fongsul upp á lívstíð. 

Stk. 4. Fongsulsrevsing 

styttri enn 3 mánaðar 

verður ásett í døgum, 

annars í mánaðum og 

árum. 

 

§§ 34-39. (Strikaðar) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§§ 34-37. (Ophævet) 

 

 

§ 38. Når to tredjedele af 

straffetiden, dog mindst 2 

måneder, er udstået, afgør 

justitsministeren eller den, han 

bemyndiger dertil, om den dømte 

skal løslades på prøve. 

Stk. 2. Løsladelse på prøve kan 

ske tidligere, når særlige 

omstændigheder taler derfor, og 

den dømte har udstået halvdelen 

af straffetiden, dog mindst 2 

måneder. Bestemmelse herom 

§§ 34-39. (Strikaðar) 
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træffes af justitsministeren eller 

den, som ministeren bemyndiger 

dertil. 

Stk. 3. Prøveløsladelse kan ikke 

ske med hensyn til den 

ubetingede del af en dom efter 

§ 58, stk. 1. 

Stk. 4. Løsladelse på prøve 

forudsætter, at den dømtes 

forhold ikke gør løsladelsen 

utilrådelig, at der er sikret ham 

passende ophold og arbejde eller 

andet underhold, og at han 

erklærer at ville overholde de 

vilkår for løsladelsen, som 

fastsættes efter § 39, stk. 2-4. 

Stk. 5. Prøveløsladelse kan ikke 

ske, hvis den dømte af politiet 

skønnes at have tilknytning til en 

gruppe af personer, som er aktivt 

involveret i en verserende 

voldelig konflikt med en anden 

gruppe af personer, og politiet 

oplyser, at der inden for den 

gruppe, som den dømte skønnes 

at have tilknytning til, som led i 

konflikten enten er anvendt 

skydevåben eller er anvendt 

våben eller eksplosivstoffer, som 

på grund af deres særdeles 

farlige karakter er egnet til at 

forvolde betydelig skade, eller er 

begået brandstiftelse omfattet af 

§ 180. 

Stk. 6. Løsladelse på prøve af en 

person, som er dømt efter § 81 a, 

og som ikke er udvist ved dom, 

forudsætter desuden, at den 

pågældende har deltaget i et 

program fastsat af 

kriminalforsorgen med henblik 

på at forebygge ny ligeartet 

kriminalitet. Tilsvarende gælder, 

hvor særlige omstændigheder 

ikke taler herimod, løsladelse på 

prøve af en person, som er dømt 

for overtrædelse af en af de i 

denne lovs 12. eller 13. kapitel 

omhandlede forbrydelser, og 

som ikke er udvist ved dom. 
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Stk. 7. Justitsministeren kan 

fastsætte regler om programmer 

som nævnt i stk. 6. 

 

§ 39. Løsladelse betinges af, at 

den pågældende ikke i 

prøvetiden begår strafbart 

forhold. Prøvetiden kan ikke 

overstige 3 år. Hvis den 

resterende straffetid overstiger 3 

år, kan der dog fastsættes en 

prøvetid på indtil 5 år. 

Stk. 2. Det kan fastsættes som 

vilkår for løsladelsen, at den 

pågældende i hele prøvetiden 

eller en del af denne undergives 

tilsyn. Yderligere vilkår kan 

fastsættes efter reglerne i § 57. 

Vilkår om ophold i hjem, 

hospital eller anden institution 

har ikke gyldighed for længere 

tidsrum end den resterende 

straffetid. 

Stk. 3. Ved løsladelse på prøve af 

en person, som er dømt for 

overtrædelse af § 191 eller § 192 

a eller for en forbrydelse, der har 

været forbundet med forsætlig 

vold eller trusler, som er idømt 

fængsel i 1 år eller derover, som 

ikke er udvist ved dom, og som 

af politiet skønnes at have 

tilknytning til en gruppe af 

personer, hvor de pågældende 

personer tilsammen står bag 

omfattende og alvorlig 

kriminalitet, fastsættes, hvis ikke 

særlige omstændigheder taler 

herimod, vilkår om, at den 

pågældende i prøvetiden ikke 

opholder sig sammen med eller 

på anden måde har kontakt med 

andre med tilknytning til den 

pågældende gruppe, medmindre 

der er tale om nærtstående eller 

der er tale om ophold eller 

kontakt som led i varetagelsen af 

et anerkendelsesværdigt formål. 

Stk. 4. Ved løsladelse på prøve af 

en person, som er dømt efter § 
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81 a, og som ikke er udvist ved 

dom, fastsættes vilkår om, at den 

dømte skal deltage i et program 

fastsat af kriminalforsorgen med 

henblik på at forebygge ny 

ligeartet kriminalitet. 

Tilsvarende gælder, hvor særlige 

omstændigheder ikke taler 

herimod, løsladelse på prøve af 

en person, som er dømt for 

overtrædelse af en af de i denne 

lovs 12. eller 13. kapitel 

omhandlede forbrydelser, og 

som ikke er udvist ved dom. 

Stk. 5. Justitsministeren kan 

fastsætte regler om programmer 

som nævnt i stk. 4. 

 

§ 40. Begår den 

prøveløsladte nyt strafbart 

forhold i prøvetiden, og 

foretages der inden dennes 

udløb rettergangsskridt, 

hvorved han sigtes for 

forholdet, træffer retten 

afgørelse i 

overensstemmelse med § 

61, stk. 2, således at 

reststraffen ligestilles med 

en betinget dom. Har 

prøveløsladelse i medfør 

af § 40 a, stk. 3 eller 4, 

været forbundet med 

vilkår om 

samfundstjeneste, skal der 

ved fastsættelse af en 

fællesstraf tages hensyn til 

omfanget af den udførte 

samfundstjeneste.  

Stk. 2-6 (Strikaðar) 

§ 40. Begår den prøveløsladte 

nyt strafbart forhold i prøvetiden, 

og foretages der inden dennes 

udløb rettergangsskridt, hvorved 

han sigtes for forholdet, træffer 

retten afgørelse i 

overensstemmelse med § 61, 

stk. 2, således at reststraffen 

ligestilles med en betinget dom. 

Har prøveløsladelse i medfør af 

§ 40 a, stk. 3 eller 4, været 

forbundet med vilkår om 

samfundstjeneste, skal der ved 

fastsættelse af en fællesstraf 

tages hensyn til omfanget af den 

udførte samfundstjeneste. 

Stk. 2. Overtræder den 

prøveløsladte i øvrigt de fastsatte 

vilkår, kan justitsministeren eller 

den, ministeren bemyndiger 

dertil, 

1) tildele advarsel, 

2) ændre vilkårene og forlænge 

prøvetiden inden for den i 

§ 39 fastsatte længstetid eller 

3) under særlige 

omstændigheder bestemme, 

at han skal indsættes til 

udståelse af reststraffen. 

Stk. 3. Begår den prøveløsladte 

strafbart forhold i prøvetiden, 

uden at der rejses tiltale herfor, 

§ 40. Fremur ein, sum er 

royndarleyslatin, nýggj 

revsiverd viðurskifti í 

royndartíðini, og verða 

rættargangsstig tikin 

áðrenn royndartíðin er úti, 

har tann royndarleyslatni 

verður skuldsettur fyri 

hesi viðurskifti, tekur 

rætturin avgerð í samsvari 

við § 61, stk. 2, soleiðis at 

írestandi revsingin verður 

javnsett við treytaðan 

dóm. Hevur 

royndarleyslating 

sambært § 79 d, stk. 3 ella 

4 í Lov for Færøerne om 

fuldbyrdelse af straf m.v., 

havt við sær treytir um 

samfelagstænastu, skal 

við ásetingini av 

felagsrevsingini havast 

fyrilit fyri vavinum  av 

útintu 

samfelagstænastuni. 

Stk. 2-6 (Strikaðar) 
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finder reglerne i stk. 2 

tilsvarende anvendelse. Det 

samme gælder, såfremt den 

prøveløsladte i udlandet dømmes 

for strafbart forhold begået i 

prøvetiden, uden at der i 

forbindelse med dommen er 

taget stilling til spørgsmålet om 

fuldbyrdelse af reststraffen. 

Stk. 4. Afgørelse efter stk. 2, jf. 

stk. 3, kan kun træffes inden 

prøvetidens udløb. 

Stk. 5. Træffes der ikke 

bestemmelse om fuldbyrdelse af 

reststraffen efter stk. 1 eller 

stk. 2, jf. stk. 3, anses straffen for 

udstået på det tidspunkt, da 

prøveløsladelse fandt sted. 

Stk. 6. Såfremt genindsættelse er 

bestemt i medfør af stk. 2, jf. 

stk. 3, kan fornyet 

prøveløsladelse ske, selv om de 

tidsmæssige betingelser i § 38, 

stk. 1 og 2, eller § 40 a, stk. 1, 

ikke er opfyldt med hensyn til 

reststraffen. Ved afgørelse efter 

1. pkt. skal der tages hensyn til 

omfanget af samfundstjeneste, 

som den pågældende har udført i 

medfør af § 40 a, stk. 3 eller 4. 

Med hensyn til prøvetid efter 

sådan prøveløsladelse gælder de 

i § 39 fastsatte tider med fradrag 

af den tid, i hvilken den 

pågældende tidligere har været 

prøveløsladt. 

 

§§ 40 a-41. (Strikaðar) 

 

§ 40 a. Når halvdelen af 

straffetiden, dog mindst 2 

måneder, er udstået, kan 

justitsministeren eller den, 

ministeren bemyndiger dertil, ud 

over de i § 38, stk. 2, nævnte 

tilfælde beslutte, at den dømte 

skal løslades på prøve, hvis 

hensynet til retshåndhævelsen 

skønnes ikke at tale imod det, og 

1) den dømte har ydet en særlig 

indsats for ikke på ny at begå 

kriminalitet, herunder ved at 

§§ 40 a-41. (Strikaðar) 

 



 

23 / 73 

 

deltage i behandlingsforløb, 

uddannelsesforløb, 

arbejdstræning eller arbejde, 

eller 

2) den dømtes forhold taler 

derfor. 

Stk. 2. Det fastsættes som vilkår 

for prøveløsladelse efter stk. 1, at 

den dømte undergives tilsyn 

indtil det tidspunkt, hvor der er 

forløbet to tredjedele af 

straffetiden. Efter dette tidspunkt 

kan der fastsættes vilkår om, at 

den pågældende fortsat 

undergives tilsyn. 

Stk. 3. Som vilkår for 

prøveløsladelse efter stk. 1, nr. 1, 

kan fastsættes et eller flere 

yderligere vilkår efter reglerne i 

§ 57 og vilkår om, at den dømte 

skal udføre ulønnet 

samfundstjeneste. § 39, stk. 3 og 

4, finder tilsvarende anvendelse. 

Stk. 4. Som vilkår for 

prøveløsladelse efter stk. 1, nr. 2, 

fastsættes, at den dømte skal 

udføre ulønnet samfundstjeneste. 

Der kan fastsættes yderligere 

vilkår efter reglerne i § 57. § 39, 

stk. 3 og 4, finder tilsvarende 

anvendelse. 

Stk. 5. Vilkår om 

samfundstjeneste kan ikke 

udstrækkes ud over to tredjedele 

af straffetiden. 

Tilsynsmyndigheden kan dog 

træffe afgørelse om, at vilkår om 

samfundstjeneste skal have en 

varighed ud over dette tidspunkt, 

hvis særlige grunde taler derfor, 

dog ikke ud over den samlede 

straffetid. 

Stk. 6. Prøveløsladelse i medfør 

af denne bestemmelse 

forudsætter, at den dømtes 

forhold ikke gør løsladelse 

utilrådelig, at der er sikret den 

dømte passende ophold og 

arbejde eller andet underhold, 

samt at den dømte er egnet til og 
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erklærer sig villig til at 

overholde de vilkår for 

løsladelsen, som fastsættes efter 

stk. 3 og 4. 

Stk. 7. Bestemmelserne i § 38, 

stk. 3, 5 og 6, § 39, stk. 1 og 

stk. 2, 3. pkt., § 40 og § 63, 

stk. 1, 1. pkt., finder tilsvarende 

anvendelse. 

 

§ 41. Når 12 år af en straf af 

fængsel på livstid er udstået, 

afgør justitsministeren eller den, 

ministeren bemyndiger dertil, om 

den dømte skal løslades på 

prøve. 

Stk. 2. Løsladelse på prøve 

forudsætter, at den dømtes 

forhold ikke gør løsladelse 

utilrådelig, at der er sikret den 

pågældende passende ophold og 

arbejde eller andet underhold, og 

at den pågældende erklærer at 

ville overholde de vilkår for 

løsladelsen, som fastsættes efter 

stk. 5, 3. pkt., og stk. 6-8. 

Stk. 3. Prøveløsladelse kan ikke 

ske, hvis den dømte af politiet 

skønnes at have tilknytning til en 

gruppe af personer, som er aktivt 

involveret i en verserende 

voldelig konflikt med en anden 

gruppe af personer, og politiet 

oplyser, at der inden for den 

gruppe, som den dømte skønnes 

at have tilknytning til, som led i 

konflikten enten er anvendt 

skydevåben eller er anvendt 

våben eller eksplosivstoffer, som 

på grund af deres særdeles 

farlige karakter er egnet til at 

forvolde betydelig skade, eller er 

begået brandstiftelse omfattet af 

§ 180. 

Stk. 4. Løsladelse på prøve af en 

person, som er dømt efter § 81 a, 

og som ikke er udvist ved dom, 

forudsætter desuden, at den 

pågældende har deltaget i et 

program fastsat af 
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kriminalforsorgen med henblik 

på at forebygge ny ligeartet 

kriminalitet. Tilsvarende gælder, 

hvor særlige omstændigheder 

ikke taler herimod, løsladelse på 

prøve af en person, som er dømt 

for overtrædelse af en af de i 

denne lovs 12. eller 13. kapitel 

omhandlede forbrydelser, og 

som ikke er udvist ved dom. 

Stk. 5. Løsladelse betinges af, at 

den dømte ikke i prøvetiden 

begår strafbart forhold, og at den 

pågældende overholder de vilkår, 

som måtte være fastsat. 

Prøvetiden kan ikke overstige 5 

år. § 57 finder tilsvarende 

anvendelse. 

Stk. 6. For en dømt, som ikke er 

udvist ved dom, og som af 

politiet skønnes at have 

tilknytning til en gruppe af 

personer, hvor de pågældende 

personer tilsammen står bag 

omfattende og alvorlig 

kriminalitet, fastsættes, hvis ikke 

særlige omstændigheder taler 

herimod, vilkår om, at den 

pågældende i prøvetiden ikke 

opholder sig sammen med eller 

på anden måde har kontakt med 

andre med tilknytning til den 

pågældende gruppe, medmindre 

der er tale om nærtstående eller 

der er tale om ophold eller 

kontakt som led i varetagelsen af 

et anerkendelsesværdigt formål. 

Stk. 7. Ved løsladelse på prøve af 

en person, som er dømt efter § 

81 a, og som ikke er udvist ved 

dom, fastsættes vilkår om, at den 

dømte skal deltage i et program 

fastsat af kriminalforsorgen med 

henblik på at forebygge ny 

ligeartet kriminalitet. 

Tilsvarende gælder, hvor særlige 

omstændigheder ikke taler 

herimod, ved løsladelse på prøve 

af en person, som er dømt for 

overtrædelse af en af de i denne 
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lovs 12. eller 13. kapitel 

omhandlede forbrydelser, og 

som ikke er udvist ved dom. 

Stk. 8. Justitsministeren kan 

fastsætte regler om programmer 

som nævnt i stk. 4 og 7. 

§ 42. Begår den 

prøveløsladte nyt strafbart 

forhold i prøvetiden, og 

foretages der inden dennes 

udløb rettergangsskridt, 

hvorved den pågældende 

sigtes for forholdet, kan 

retten ved dom træffe 

afgørelse om, at den 

pågældende skal 

genindsættes til udståelse 

af livstidsstraffen. Når 

omstændighederne taler 

derfor, kan retten i stedet 

idømme straf alene for det 

nye forhold, eventuelt i 

forbindelse med en 

ændring af vilkårene for 

prøveløsladelsen.  

Stk. 2. Overtræder den 

prøveløsladte i øvrigt 

vilkårene, finder § 40, stk. 

2-5, jf. § 41, stk. 3, 

tilsvarende anvendelse.  

 

§ 42. Begår den prøveløsladte 

nyt strafbart forhold i prøvetiden, 

og foretages der inden dennes 

udløb rettergangsskridt, hvorved 

den pågældende sigtes for 

forholdet, kan retten ved dom 

træffe afgørelse om, at den 

pågældende skal genindsættes til 

udståelse af livstidsstraffen. Når 

omstændighederne taler derfor, 

kan retten i stedet idømme straf 

alene for det nye forhold, 

eventuelt i forbindelse med en 

ændring af vilkårene for 

prøveløsladelsen. 

Stk. 2. Overtræder den 

prøveløsladte i øvrigt vilkårene, 

finder § 40, stk. 2-5, jf. § 41, stk. 

6-8, tilsvarende anvendelse. 

 

§ 42. Fremur ein 

persónur, sum er 

royndarleyslatin frá at sita 

lívstíðarrevsing sambært 

§ 79e í Lov for Færøerne 

om fuldbyrdelse af straf 

mv., nýggj revsiverd 

viðurskifti í royndartíðini, 

og verða rættargangsstig 

tikin áðrenn royndartíðin 

er úti, har tann 

royndarleyslatni verður 

skuldsettur fyri hesi 

viðurskifti, kann rætturin 

við dómi gera av, at 

viðkomandi skal inn aftur 

at sita lívstíðarrevsingina. 

Stk. 2. Tá ið umstøðurnar 

tala fyri tí, kann rætturin í 

staðin bert døma revsing 

fyri nýggja lógarbrotið, 

møguliga saman við eini 

broyting av 

fylgistreytunum fyri 

royndarleyslatingini. 

 

Stk. 2 (Strikað) 

§ 43. (Strikað) § 43. Ved hel eller delvis 

eftergivelse af en straf ved 

betinget benådning kan det 

fastsættes som vilkår for 

benådningen, at bestemmelserne 

i § 40, stk. 1-5, eller § 42 finder 

tilsvarende anvendelse. 

§ 43. (Strikað) 

 

§ 44. (Strikað). § 44. Justitsministeren kan 

fastsætte regler om adgangen til 

at klage over afgørelser, der er 

truffet efter §§ 38-43, herunder 

om, at afgørelserne ikke kan 

indbringes for højere 

administrativ myndighed. 

Justitsministeren kan i den 

forbindelse fastsætte regler om 

klagefrist, behandling af 

§ 44. Løgmálaráðharrin 

kann áseta reglur um 

møguleikan at kæra 

avgerðir, sum eru tiknar 

sambært §§ 40 og 42, 

herímillum, um at 

avgerðirnar ikki kunnu 

verða lagdar fyri hægri 

fyrisitingarligan 

myndugleika. 
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klagesager og opsættende 

virkning af klager. 

Løgmálaráðharrin kann í 

hesum sambandi áseta 

reglur um kærufreistir, 

viðgerð av kærumálum og 

um steðgandi virknað av 

kærum. 

 

 

§§ 45- 49. (Strikaðar) §§ 45-49. (Ophævet) §§ 45-49. (Strikaðar) 

 

§ 50. Bøde tilfalder 

statskassen. 

Stk. 2. Bøde kan idømmes 

som tillægsstraf til anden 

strafart, når tiltalte ved 

lovovertrædelsen har 

opnået eller tilsigtet at 

opnå økonomisk vinding 

for sig selv eller andre. 

Stk. 3. Den bødefældte kan 

ikke kræve bøden betalt 

eller erstattet af andre. 

 

§ 50. Bøde tilfalder statskassen. 

Stk. 2. Bøde kan idømmes som 

tillægsstraf til anden strafart, når 

tiltalte ved lovovertrædelsen har 

opnået eller tilsigtet at opnå 

økonomisk vinding for sig selv 

eller andre. 

Stk. 3. Den bødefældte kan ikke 

kræve bøden betalt eller erstattet 

af andre. 

 

§ 50. Sektir fella til 

ríkiskassan. 

Stk. 2. Sekt kann verða 

dømd sum ískoytisrevsing 

til annað revsingarslag, tá 

ið tann ákærdi við 

lógarbrotinum hevur 

fingið ella hevur miðað 

eftir at fingið fíggjarligan 

vinning til sin sjálvs ella 

onnur. 

Stk. 3. Tann sektaði kann 

ikki krevja, at sektin 

verður goldin ella 

endurgoldin av øðrum. 

 

51. Når bøde i henhold til 

denne lov idømmes eller 

vedtages i retten, 

fastsættes bødestraffen i 

dagbøder. Dette gælder 

dog ikke bøder, der 

pålægges som tillægsstraf 

til anden retsfølge. 

Dagbødernes antal 

bestemmes under hensyn 

til lovovertrædelsens 

beskaffenhed og de i § 80 

nævnte omstændigheder til 

mindst 1 og højst 60. 

Størrelsen af den enkelte 

dagbod fastsættes til et 

beløb svarende til den 

pågældendes 

gennemsnitlige 

dagsindtægt, idet der dog 

ved beløbets fastsættelse 

bør tages hensyn til 

bødefældtes livsvilkår, 

herunder hans formue, 

§ 51. Når bøde i henhold til 

denne lov idømmes eller 

vedtages i retten, fastsættes 

bødestraffen i dagbøder. Dette 

gælder dog ikke bøder, der 

pålægges som tillægsstraf til 

anden retsfølge. Dagbødernes 

antal bestemmes under hensyn til 

lovovertrædelsens beskaffenhed 

og de i § 80 nævnte 

omstændigheder til mindst 1 og 

højst 60. Størrelsen af den 

enkelte dagbod fastsættes til et 

beløb svarende til den 

pågældendes gennemsnitlige 

dagsindtægt, idet der dog ved 

beløbets fastsættelse bør tages 

hensyn til bødefældtes livsvilkår, 

herunder hans formue, 

forsørgerpligter og andre 

forhold, der indvirker på 

betalingsevnen. Dagboden kan 

dog ikke fastsættes til et lavere 

beløb end 2 kr. 

§ 51. Tá ið sekt sambært 

hesi løgtingslóg verður 

dømd ella tikið verður við 

sekt í rættinum, verður 

sektarrevsing ásett í 

dagsektum. Hetta er tó 

ikki galdandi fyri sekt, 

sum verður ásett sum 

ískoytisrevsing til aðra 

rættarfylgju.  

Stk. 2. Talið á dagsektum 

verður við atliti at 

slagnum á lógarbrotinum 

og at teimum í § 80 

nevndu umstøðum ásett 

til í minsta lagi 1 og í 

mesta lagi 60 dagsektir.  

Stk. 3. Dagsektin verður 

ásett til eina upphædd, 

sum svarar til miðal 

dagsinntøkuna hjá tí 

sektaða, tó at tað í hesum 

sambandi eigur at vera 

havt fyrilit fyri 
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forsørgerpligter og andre 

forhold, der indvirker på 

betalingsevnen. Dagboden 

kan dog ikke fastsættes til 

et lavere beløb end 2 kr. 

Stk. 2. Når bøde skal 

fastsættes for en forseelse, 

hvorved den pågældende 

har opnået eller tilsigtet at 

opnå betydelig økonomisk 

vinding for sig selv eller 

andre, og anvendelsen af 

dagbøder vil medføre, at 

bødebeløbet ansættes 

lavere, end det skønnes 

rimeligt under hensyn til 

størrelsen af den 

fortjeneste, der enten er 

eller kunne være opnået 

ved lovovertrædelsen, kan 

retten dog i stedet for 

dagbøder anvende anden 

straf af bøde. 

Stk. 3. Ved fastsættelsen af 

andre bøder vil der inden 

for de grænser, som 

hensynet til 

lovovertrædelsens 

beskaffenhed og de i § 80 

nævnte omstændigheder 

tilsteder, være at tage 

særligt hensyn til den 

skyldiges betalingsevne og 

til den opnåede eller tilsig-

tede fortjeneste eller 

besparelse. 

Stk. 4. Politiet kan hos 

andre offentlige 

myndigheder indhente de 

oplysninger, der er 

nødvendige for 

bødefastsættelsen. 

Endvidere kan politiet fra 

registre, der føres af 

offentlige myndigheder, 

herunder domstolene, 

kræve de oplysninger om 

den pågældendes forhold, 

som findes af betydning 

for bødefastsættelsen. 

Stk. 2. Når bøde skal fastsættes 

for en forseelse, hvorved den 

pågældende har opnået eller 

tilsigtet at opnå betydelig 

økonomisk vinding for sig selv 

eller andre, og anvendelsen af 

dagbøder vil medføre, at 

bødebeløbet ansættes lavere, end 

det skønnes rimeligt under 

hensyn til størrelsen af den 

fortjeneste, der enten er eller 

kunne være opnået ved 

lovovertrædelsen, kan retten dog 

i stedet for dagbøder anvende 

anden straf af bøde. 

Stk. 3. Ved fastsættelsen af andre 

bøder vil der inden for de 

grænser, som hensynet til 

lovovertrædelsens beskaffenhed 

og de i § 80 nævnte 

omstændigheder tilsteder, være 

at tage særligt hensyn til den 

skyldiges betalingsevne og til 

den opnåede eller tilsigtede 

fortjeneste eller besparelse. 

Stk. 4. Politiet kan hos andre 

offentlige myndigheder indhente 

de oplysninger, der er 

nødvendige for 

bødefastsættelsen. Endvidere kan 

politiet fra registre, der føres af 

offentlige myndigheder, 

herunder domstolene, kræve de 

oplysninger om den pågældendes 

forhold, som findes af betydning 

for bødefastsættelsen. 

Oplysningerne meddeles 

skriftligt eller ved direkte 

dataoverførsel. 

 

lívsumstøðum sektaða, 

herímillum ogn hansara, 

uppihaldsskyldum og 

øðrum viðurskiftum, sum 

ávirka gjaldførleikan. 

Dagsektin kann tó ikki 

ásetast til eina minni 

upphædd enn 2 kr. 

Stk. 4. Tá ið sekt skal 

verða ásett fyri brot, har 

viðkomandi hevur fingið 

ella hevur miðað eftir at 

fingið munandi 

fíggjarligan vinning til sín 

sjálvs ella onnur, og 

nýtslan av dagsekt hevur 

við sær, at 

sektarupphæddin verður 

ásett lægri enn tað, sum 

verður hildið at vera 

rímiligt í mun til støddina 

á vinninginum, sum antin 

er fingin ella kundi verið 

fingin við lógarbrotinum, 

kann rætturin tó í staðin 

fyri dagsekt nýta aðra 

sektarrevsing. 

Stk. 5. Tá ið onnur 

sektarrevsing verður ásett, 

skal innan fyri tey mørk, 

sum atlitið at slagnum á 

lógarbrotinum og at 

teimum í § 80 nevndu 

umstøðum loyvir,  serliga 

havast fyrilit fyri 

gjaldførleikanum hjá tí 

seka og  tann vinning ella 

ta sparing, sum er fingin 

ella kundi havt verið 

fingin. 

Stk. 6. Løgreglan kann hjá 

øðrum almennum 

myndugleikum útvega 

upplýsingar, sum eru 

neyðugar fyri at áseta 

sektarupphæddina. Frá 

skráum sum almennir 

myndugleikar halda, 

herímillum skráum hjá 

dómstólum, kann 
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Oplysningerne meddeles 

skriftligt eller ved direkte 

dataoverførsel. 

løgreglan eisini krevja 

upplýsingar um 

viðurskifti hjá 

viðkomandi, sum verða 

hildin at hava týdning fyri 

áseting av sektini. 

Upplýsingarnar verða 

latnar skrivliga ella við 

beinleiðis dátuflutningi. 

 

§ 52. (Strikað) 

 

§ 52. (Ophævet) § 52. (Strikað) 

§ 53. Indgår en bøde ikke, 

træder i dennes sted en 

forvandlingsstraf af 

fængsel. 

§ 53. Indgår en bøde ikke, træder 

i dennes sted en 

forvandlingsstraf af fængsel. 

§ 53. Verður sekt ikki 

goldin, verður í staðin 

nýtt umskiftisrevsing við 

fongsli. 

 

§ 54. Når en bøde 

idømmes af eller vedtages 

for en domstol, træffer 

retten samtidig med 

bødens fastsættelse 

afgørelse om 

forvandlingsstraffens 

varighed. Når bøden er 

fastsat som dagbod, 

iagttages ved 

forvandlingsstraffens 

beregning, at 1 dags 

fængsel svarer til 1 

dagbod, dog at 

forvandlingsstraffen ikke 

kan sættes lavere end 2 

dage. Er bøden fastsat på 

anden måde, kan 

forvandlingsstraffen ikke 

sættes lavere end 2 dage 

og ikke højere end 60 

dage. I særlige tilfælde kan 

forvandlingsstraffen dog 

forhøjes indtil 9 måneder. 

Stk. 2. Er en Del af Bøden 

betalt, bliver 

Forvandlingsstraffen 

forholdsvis at nedsætte, 

dog saaledes, at en Del af 

en Dag regnes som en hel 

Dag, og at 

Forvandlingsstraffen ikke 

kan nedsættes under 

§ 54. Når en bøde idømmes af 

eller vedtages for en domstol, 

træffer retten samtidig med 

bødens fastsættelse afgørelse om 

forvandlingsstraffens varighed. 

Når bøden er fastsat som dagbod, 

iagttages ved 

forvandlingsstraffens beregning, 

at 1 dags fængsel svarer til 1 

dagbod, dog at 

forvandlingsstraffen ikke kan 

sættes lavere end 2 dage. Er 

bøden fastsat på anden måde, 

kan forvandlingsstraffen ikke 

sættes lavere end 2 dage og ikke 

højere end 60 dage. I særlige 

tilfælde kan forvandlingsstraffen 

dog forhøjes indtil 9 måneder. 

Stk. 2. Er en del af bøden betalt, 

bliver forvandlingsstraffen 

forholdsvis at nedsætte, dog 

således, at en del af en dag 

regnes som en hel dag, og at 

forvandlingsstraffen ikke kan 

nedsættes under ovennævnte 

mindstetid. Er en del af bøden 

afsonet, men resten tilbydes 

betalt, tages ved beregningen af 

denne rest alene hensyn til de 

hele dage, hvori 

forvandlingsstraf er udstået. 

§ 54. Tá ið sekt verður 

dømd ella tikið verður við 

sekt í rættinum, avger 

rætturin samstundis, sum 

hann ásetir sektina, 

longdina á 

umskiftisrevsingini. Er 

sektin ásett sum dagsekt, 

skal í útrokningini av 

umskiftisrevsingini ansast 

eftir, at 1 dags fongsul 

svarar til 1 dagsekt, tó at 

umskiftisrevsing kann 

ikki vera minni enn 2 

dagar. Er sektin ásett á 

annan hátt, kann 

umskiftisrevsingin ikki 

vera minni enn 2 dagar og 

ikki longri enn 60 dagar. Í 

serligum førum kann 

umskiftisrevsingin tó 

hækka upp til 9 mánaðir. 

Stk. 2. Er partur av sektini 

goldin, verður 

umskiftisrevsingin 

minkað lutfalsliga, tó 

soleiðis, at partur av degi 

verður at rokna sum 

heilur dagur, og at 

umskiftisrevsingin ikki 

kann minkast meira enn 

omanfyri nevndu 

minstutíð. Er partur av 
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ovennævnte Mindstetid. Er 

en Del af Bøden afsonet, 

men Resten tilbydes betalt, 

tages ved Beregningen af 

denne Rest alene Hensyn 

til de hele Dage, hvori 

Forvandlingsstraf er 

udstaaet. 

Stk. 3. For bøder, der 

idømmes juridiske 

personer, fastsættes ingen 

forvandlingsstraf. 

 

Stk. 3. For bøder, der idømmes 

juridiske personer, fastsættes 

ingen forvandlingsstraf. 

 

sektini sitin, og restin er í 

boði at verða goldin, 

verður í útrokningini av 

hesi rest einans taldir við 

teir heilu dagar, sum 

umskiftisrevsingin er 

sitin. 

Stk. 3. Tá løgfrøðiligir 

persónar verða dømdir 

sekt verður eingin 

umskiftisrevsing ásett. 

 

§ 55. Bøde på 10.000 kr. 

eller derunder, som er 

vedtaget efter 

tilkendegivelse fra politiet, 

afsones efter følgende 

skala: 

Bøde

n: 

Forvandlingsstraf

fen: 

0-499 

kr. 

 2 dage 

500-

999 

kr. 

 4 dage 

1.000

-

3.999 

kr.  

 6 dage 

4.000

-

5.999 

kr.  

 8 dage 

6.000

-

10.00

0 kr.  

10 dage 

For andre bøder, der ikke 

er idømt af eller vedtaget 

for en domstol, fastsættes 

forvandlingsstraffen af 

byretten i den retskreds, 

hvor den pågældende bor 

eller opholder sig. 

Stk. 2. Bestemmelserne i § 

54, stk. 1, sidste punktum, 

og stk. 2, finder 

tilsvarende anvendelse. 

 

§ 55. Bøde på 10.000 kr. eller 

derunder, som er vedtaget efter 

tilkendegivelse fra politiet, 

afsones efter følgende skala: 

Bøden: Forvandlingsstraffen: 

0 - 499 kr. 2 dage 

500 - 999 kr. 4 dage 

1.000 - 3.999 kr. 6 dage 

4.000 - 5.999 kr. 8 dage 

6.000 - 10.000 

kr. 
10 dage 

 

For andre bøder, der ikke er 

idømt af eller vedtaget for en 

domstol, fastsættes 

forvandlingsstraffen af byretten i 

den retskreds, hvor den 

pågældende bor eller opholder 

sig. 

Stk. 2. Bestemmelserne i § 54, 

stk. 1, sidste punktum, og stk. 2, 

finder tilsvarende anvendelse. 

 

§ 55. Sektir á 10.000 kr. 

ella minni, sum tikið er 

við eftir fráboðan frá 

løgregluni, verða at sita 

soleiðis: 

1) Sekt millum 0 og 499 

kr. gevur 

umskiftisrevsing á 2 

dagar. 

2) Sekt millum 500 og 

999 kr gevur 

umskiftisrevsing í 4 

dagar. 

3) Sekt millum 1.000 og 

3.999 kr gevur 

umskiftisrevsing í 6 

dagar. 

4) Sekt millum 4.000 og 

5.999 kr gevur 

umskiftisrevsing í 8 

dagar. 

5) Sekt millum 6.000 og 

10.000 kr gevur 

umskiftisrevsing í 10 

dagar.  

Stk. 2. Fyri aðra sekt, sum 

ikki er dømd ella tikið er 

við í rættinum, verður 

umskiftisrevsingin ásett 

av Føroya Rætti.  

Stk. 3. Ásetingarnar í § 

54, stk. 1, síðsta punktum, 

og stk. 2, eru somuleiðis 

galdandi.” 
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7de kapitel.   

Betingede domme 

 

7. kapitel  

Betinget fængsel 

 

“Kapittul 7 

Treytað fongsulsrevsing 

 

§ 56. Finder retten det 

upåkrævet, at straf 

kommer til fuldbyrdelse, 

bestemmes det i dommen, 

at spørgsmålet om 

straffastsættelse udsættes 

og bortfalder efter en 

prøvetid. 

Stk. 2. Såfremt det må 

anses for mere 

formålstjenligt, kan retten 

fastsætte straffen og 

bestemme, at 

fuldbyrdelsen udsættes og 

bortfalder ved udløbet af 

prøvetiden. 

Stk. 3. Udsættelsen 

betinges af, at den dømte 

ikke i prøvetiden begår 

strafbart forhold, og at han 

overholder de vilkår, som 

måtte være fastsat i medfør 

af § 57. Prøvetiden 

fastsættes af retten og kan 

i almindelighed ikke 

overstige 3 år. Under 

særlige omstændigheder 

kan dog fastsættes en 

prøvetid på indtil 5 år. 

 

§ 56. Finder retten det 

upåkrævet, at fængselsstraf 

kommer til fuldbyrdelse, 

bestemmes det i dommen, at 

fuldbyrdelsen udsættes og 

bortfalder ved udløbet af 

prøvetiden. 

Stk. 2. Udsættelsen betinges af, 

at den dømte ikke i prøvetiden 

begår strafbart forhold, og at han 

overholder de vilkår, som måtte 

være fastsat i medfør af § 57. 

Prøvetiden fastsættes af retten og 

kan i almindelighed ikke 

overstige 3 år. Under særlige 

omstændigheder kan dog 

fastsættes en prøvetid på indtil 5 

år. 

 

§ 56. Heldur rætturin, at 

ikki er neyðugt at fullgera 

fongsulsrevsing, verður 

ásett í dóminum, at 

fullgerðin verður útsett og 

dettur burtur, tá ið 

royndartíðin er úti. 

Stk. 2. Útsetingin er 

treytað av, at tann dømdi 

ikki fremur revsiverd 

viðurskifti í royndartíðini, 

og at hann heldur tær 

treytir, sum givnar eru 

sambært § 57. Rætturin 

ásetir royndartíðina, sum 

vanliga ikki kann vera 

meira enn 3 ár. Undir 

serligum umstøðum kann 

tó verða ásett ein 

royndartíð á upp til 5 

§ 57. Retten kan som 

vilkår for udsættelsen 

bestemme, at den dømte i 

hele prøvetiden eller en del 

af denne skal undergives 

tilsyn. Endvidere kan 

retten fastsætte andre 

vilkår, som findes 

formålstjenlige, herunder 

at den dømte 

1) overholder særlige 

bestemmelser 

vedrørende 

opholdssted, arbejde, 

uddannelse, 

anvendelse af fritid 

§ 57. Retten kan som vilkår for 

udsættelsen bestemme, at den 

dømte i hele prøvetiden eller en 

del af denne skal undergives 

tilsyn. Endvidere kan retten 

fastsætte andre vilkår, som 

findes formålstjenlige, herunder 

at den dømte 

1) overholder særlige 

bestemmelser vedrørende 

opholdssted, arbejde, 

uddannelse, anvendelse af 

fritid eller samkvem med 

bestemte personer, 

2) tager ophold i egnet hjem 

eller institution; for sådant 

ophold fastsættes ved 

§ 57. Rætturin kann sum 

treyt fyri útsetingini áseta, 

at tann dømdi skal vera 

undir umsjón alla 

royndartíðina ella ein part 

av henni. Harumframt 

kann rætturin áseta aðrar 

treytir, sum verða hildnar 

at vera gagnligar, 

herímillum at tann dømdi: 

1) Heldur serligar 

ásetingar um 

uppihaldsstað, arbeiði, 

útbúgving, 

frítíðarnýtslu ella 

samveru við ávísar 

persónar. 
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eller samkvem med 

bestemte personer, 

2) tager ophold i egnet 

hjem eller institution; 

for sådant ophold 

fastsættes ved dommen 

en længstetid, der i 

almindelighed ikke kan 

overstige 1 år, 

3) afholder sig fra 

misbrug af alkohol, 

narkotika eller 

lignende 

medikamenter, 

4) underkaster sig 

afvænningsbehandling 

for misbrug af alkohol, 

narkotika eller 

lignende 

medikamenter, om 

fornødent på hospital 

eller i særlig 

institution, 

5) underkaster sig en 

struktureret, 

kontrolleret 

alkoholistbehandling 

af mindst et års 

varighed, 

6) underkaster sig 

psykiatrisk behandling, 

om fornødent på 

hospital, 

7) retter sig efter 

tilsynsmyndighedens 

bestemmelser om 

indskrænkninger i 

rådigheden over 

indtægter og formue 

og om opfyldelse af 

økonomiske 

forpligtelser, 

8) betaler erstatning for 

tab, der er forvoldt ved 

lovovertrædelsen, 

9) efter kommunens 

afgørelse undergives 

foranstaltninger efter § 

15 i lagtingslov om 

børneværn, eventuelt 

dommen en længstetid, der i 

almindelighed ikke kan 

overstige 1 år, 

3) afholder sig fra misbrug af 

alkohol, narkotika eller 

lignende medikamenter, 

4) underkaster sig 

afvænningsbehandling for 

misbrug af alkohol, narkotika 

eller lignende medikamenter, 

om fornødent på hospital 

eller i særlig institution, 

5) underkaster sig en 

struktureret, kontrolleret 

alkoholistbehandling af 

mindst et års varighed, 

6) underkaster sig psykiatrisk 

behandling, om fornødent på 

hospital, 

7) retter sig efter 

tilsynsmyndighedens 

bestemmelser om 

indskrænkninger i 

rådigheden over indtægter og 

formue og om opfyldelse af 

økonomiske forpligtelser, 

8) betaler erstatning for tab, der 

er forvoldt ved 

lovovertrædelsen, 

9) efter kommunens afgørelse 

undergives foranstaltninger 

efter § 52 i lov om social 

service, eventuelt af nærmere 

angiven art, og efterkommer 

de forskrifter, kommunen 

meddeler den pågældende, 

eller 

10) efterkommer en eventuel 

afgørelse efter §§ 12-14 i lov 

om bekæmpelse af 

ungdomskriminalitet. 

2) Er í egnaðum heimi 

ella stovni; fyri slíkt 

uppihald verður í 

dóminum ásett ein 

mestatíð, sum vanliga 

ikki kann vera meira 

enn 1 ár. 

3) Heldur seg frá at 

misnýta rúsdrekka, 

rúsevni ella líknandi 

heilivág. 

4) Gevur seg undir 

avvenjingarviðgerð 

fyri misnýtslu av 

rúsdrekka, rúsevni 

ella líknandi heilivági, 

um neyðugt á 

sjúkrahúsi ella á 

serligum stovni. 

5) Gevur seg undir 

skipaða 

rúsdrekkaviðgerð, 

sum er undir eftirliti, 

og sum varir í minst 1 

ár. 

6) Gevur seg undir 

psykiatrisk viðgerð, 

um neyðugt á 

sjúkrahúsi: 

7) Ger eftir ásetingum 

hjá 

umsjónarmyndugleika

num um avmarkað 

ræði á inntøku og ogn 

og um at lúka 

fíggjarligar skyldur.  

8) Rindar endurgjald fyri 

tap, sum lógarbrotið 

hevur elvt til.  

9) Eftir avgerð hjá 

barnaverndarnevndini 

gevur seg undir 

fyriskipanum sambært 

§ 15 í løgtingslóg um 

barnavernd, møguliga 

av neyvari ásettum 

slag, og ger eftir 

teimum reglum, sum 

barnaverndarnevndin 



 

33 / 73 

 

af nærmere angiven 

art, og efterkommer de 

forskrifter, kommunen 

meddeler den 

pågældende. 

Stk. 2. Justitsministeren 

fastsætter nærmere regler 

om gennemførelsen af 

tilsyn og de i stk. 1, nr. 1-

8, nævnte vilkår. 

upplýsir fyri 

viðkomandi. 

 

§ 58. Skønnes anvendelse 

af ubetinget frihedsstraf 

påkrævet, men taler 

oplysningerne om tiltaltes 

personlige forhold for 

anvendelse af betinget 

dom efter § 56, kan retten 

bestemme, at en del af den 

forskyldte straf, dog højst 

6 måneder, skal 

fuldbyrdes, medens 

dommen i øvrigt gøres 

betinget.  

Stk. 2. I forbindelse med 

betinget dom kan der 

idømmes bøde, selv om 

sådan straf ikke er hjemlet 

for den pågældende 

lovovertrædelse. 

 

§ 58. Skønnes anvendelse af 

ubetinget fængselsstraf 

påkrævet, men taler 

oplysningerne om tiltaltes 

personlige forhold for 

anvendelse af betinget dom efter 

§ 56, kan retten bestemme, at en 

del af den forskyldte straf, dog 

højst 6 måneder, skal fuldbyrdes, 

medens dommen i øvrigt gøres 

betinget. 

Stk. 2. I forbindelse med betinget 

dom kan der idømmes bøde, selv 

om sådan straf ikke er hjemlet 

for den pågældende 

lovovertrædelse. 

 

§ 58. Verður treytaleys 

fongsulsrevsing hildin at 

vera neyðug, men tala 

upplýsingarnar um 

persónligu viðurskiftini 

hjá tí ákærda fyri 

treytaðum dómi sambært 

§ 56, kann rætturin áseta, 

at ein partur av  skyldugu 

revsingini, tó í mesta lagi 

6 mánaðir, skal fullgerast, 

meðan dómurin aðramáta 

verður treytaður. 

Stk. 2. Í sambandi við 

treytaðan dóm kann sekt 

verða dømd, hóast 

heimild ikki er fyri slíkari 

revsing fyri viðkomandi 

lógarbrot. 

 

§ 59. Er der i medfør af § 

57 truffet bestemmelse om 

tilsyn, meddeler 

tilsynsmyndigheden de 

forskrifter, der er 

nødvendige til 

gennemførelsen af tilsynet 

og de yderligere vilkår, 

som måtte være fastsat. 

Stk. 2. De i medfør af § 57 

fastsatte vilkår kan senere 

ændres eller ophæves ved 

retskendelse efter 

begæring fra 

anklagemyndigheden eller 

den dømte. Begæring fra 

den dømte fremsættes over 

for anklagemyndigheden, 

der snarest muligt 

indbringer spørgsmålet for 

§ 59. De i medfør af § 57 

fastsatte vilkår kan senere 

ændres eller ophæves ved 

retskendelse efter begæring fra 

anklagemyndigheden eller den 

dømte. Begæring fra den dømte 

fremsættes over for 

anklagemyndigheden, der snarest 

muligt indbringer spørgsmålet 

for retten. Tages en begæring fra 

den dømte ikke til følge, kan han 

ikke fremsætte ny begæring, før 

der er forløbet et halvt år fra 

kendelsens afsigelse. 

Stk. 2. De i stk. 1 nævnte 

spørgsmål indbringes for den 

byret, som har pådømt sagen i 

første instans, eller byretten i den 

retskreds, hvor den dømte bor 

eller opholder sig. Såfremt sagen 

§ 59. Tær treytir, sum 

ásettar eru sambært § 57, 

kunnu seinni verða 

broyttar ella settar úr gildi 

við rættarúrskurði eftir 

áheitan frá 

ákæruvaldinum ella tí 

dømda. Áheitan frá tí 

dømda verður sett fram 

fyri ákæruvaldinum, ið 

sum skjótast leggur málið 

fyri rættin. Verður 

áheitanin frá tí dømda 

ikki eftirlíkað, kann hann 

ikki seta nýggja áheitan 

fram fyrr enn hálvt ár 

eftir, at úrskurðurin er 

sagdur. 
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retten. Tages en begæring 

fra den dømte ikke til 

følge, kan han ikke 

fremsætte ny begæring, før 

der er forløbet et halvt år 

fra kendelsens afsigelse. 

Stk. 3. De i stk. 2 nævnte 

spørgsmål indbringes for 

den byret, som har pådømt 

sagen i første instans, eller 

byretten i den retskreds, 

hvor den dømte bor eller 

opholder sig. Såfremt 

sagen er pådømt ved 

landsret i første instans, 

træffes afgørelsen af 

byretten i den retskreds, 

hvor den dømte bor eller 

opholder sig. 

 

er pådømt ved landsret i første 

instans, træffes afgørelsen af 

byretten i den retskreds, hvor den 

dømte bor eller opholder sig. 

 

Stk. 2. Spurningarnir, sum 

nevndir eru í stk. 1, verða 

lagdir fyri Føroya Rætt.  

 

§ 60. Hvis den dømte 

overtræder de i medfør af 

§ 57 fastsatte vilkår, kan 

retten i den anledning 

1) tildele advarsel, 

2) ved kendelse ændre 

vilkårene og forlænge 

prøvetiden inden for 

den i § 56, stk. 3, 

fastsatte længstetid, 

3) ved dom fastsætte straf 

eller anden retsfølge 

for den begåede 

lovovertrædelse eller – 

hvis straf er fastsat i 

den betingede dom – 

træffe afgørelse om 

fuldbyrdelse af denne 

straf. § 58, stk. 1, 

finder tilsvarende 

anvendelse. 

Stk. 2. Med hensyn til de i 

stk. 1 nævnte 

retsafgørelser finder § 59, 

stk. 3, tilsvarende 

anvendelse. 

 

§ 60. Hvis den dømte overtræder 

de i medfør af § 57 fastsatte 

vilkår, kan retten i den anledning 

1) tildele advarsel, 

2) ved kendelse ændre vilkårene 

og forlænge prøvetiden inden 

for den i § 56, stk. 2, fastsatte 

længstetid, 

3) ved dom træffe afgørelse om 

fuldbyrdelse af 

fængselsstraffen. § 58, stk. 1, 

finder tilsvarende 

anvendelse. 

Stk. 2. Med hensyn til de i stk. 1 

nævnte retsafgørelser finder 

§ 59, stk. 2, tilsvarende 

anvendelse. 

 

§ 60. Brýtur tann dømdi 

treytir, sum ásettar eru 

sambært § 57, kann 

rætturin í tí sambandi: 

1) Geva ávaring 

2) Við úrskurði broyta 

treytirnar og leingja 

um royndartíðina 

innan fyri ta mestutíð, 

sum ásett er í § 56, 

stk. 2. 

3) Við dómi taka avgerð 

um, at 

fongsulsrevsingin skal 

fullgerast. § 58, stk. 1, 

er somuleiðis 

galdandi. 

Stk. 2. Fyri rættaravgerðir, 

sum nevndar eru í stk. 1, 

er § 59, stk. 2, somuleiðis 

galdandi. 

§ 61. Såfremt der inden 

prøvetidens udløb 

foretages rettergangsskridt 

§ 61. Såfremt der inden 

prøvetidens udløb foretages 

rettergangsskridt mod den 

§ 61. Verða, áðrenn 

royndartíðin er úti, tikin 

rættargangsstig móti tí 
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mod den dømte, hvorved 

han sigtes for strafbart 

forhold, der er begået før 

den betingede dom, 

fastsætter retten retsfølgen 

for dette forhold og den 

tidligere pådømte 

lovovertrædelse. 

Stk. 2. Begår den dømte 

nyt strafbart forhold i 

prøvetiden, og foretages 

der inden dennes udløb 

rettergangsskridt, hvorved 

han sigtes for forholdet, 

fastsætter retten en 

ubetinget straf eller anden 

retsfølge for dette forhold 

og den tidligere pådømte 

lovovertrædelse. Herved 

finder bestemmelserne i § 

88, stk. 2-4, tilsvarende 

anvendelse. Når 

omstændighederne taler 

derfor, kan retten i stedet 

1) idømme ubetinget straf 

alene for det nye 

forhold, eventuelt i 

forbindelse med en 

ændring af vilkårene i 

den betingede dom, 

eller 

2) afsige ny betinget dom 

vedrørende begge 

lovovertrædelser i 

overensstemmelse med 

reglerne i dette eller i 

det følgende kapitel. 

 

dømte, hvorved han sigtes for 

strafbart forhold, der er begået 

før den betingede dom, fastsætter 

retten retsfølgen for dette forhold 

og den tidligere pådømte 

lovovertrædelse. 

Stk. 2. Begår den dømte nyt 

strafbart forhold i prøvetiden, og 

foretages der inden dennes udløb 

rettergangsskridt, hvorved han 

sigtes for forholdet, fastsætter 

retten en ubetinget straf eller 

anden retsfølge for dette forhold 

og den tidligere pådømte 

lovovertrædelse. Herved finder 

bestemmelserne i § 88, stk. 2-4, 

tilsvarende anvendelse. Når 

omstændighederne taler derfor, 

kan retten i stedet 

1) idømme ubetinget straf alene 

for det nye forhold, eventuelt 

i forbindelse med en ændring 

af vilkårene i den betingede 

dom, eller 

2) afsige ny betinget dom 

vedrørende begge 

lovovertrædelser eller alene 

for det nye forhold i 

overensstemmelse med 

reglerne i dette eller det 

følgende kapitel. 

 

dømda, har hann verður 

skuldsettur fyri revsiverd 

viðurskifti, sum eru framd 

áðrenn tann treytaða 

dómin, ásetir rætturin 

rættarfylgjuna fyri hendan 

tilburðin og tað áður 

dømda lógarbrotið. 

Stk. 2. Fremur tann dømdi 

nýggj revsiverd 

viðurskifti í royndartíðini, 

og verða, áðrenn 

royndartíðin er úti, tikin 

rættargangsstig, har hann 

verður skuldsettur fyri 

tilburðin, ásetir rætturin 

treytaleysa revsing ella 

aðra rættarfylgju fyri 

hendan tilburðin og tað 

áður dømda lógarbrotið. 

Ásetingarnar í § 88, stk. 

2-4, eru somuleiðis 

galdandi. Tá ið 

umstøðurnar tala fyri tí, 

kann rætturin í staðin: 

1) døma treytaleysa 

revsing einans fyri 

nýggju tilburðirnar, 

møguliga saman við 

eini broyting av 

fylgistreytunum í 

treytaða dóminum, 

ella 

2) siga nýggjan treytaðan 

dóm fyri bæði 

lógarbrotini ella bert 

fyri nýggja tilburðin í 

samsvari við reglurnar 

í hesum ella næsta 

kapitli. 

 

 

 

 

 

 

  § 61 a. (Strikað).” 

 

8. kapitel   

Samfundstjeneste 

8. kapitel  

Samfundstjeneste 

“Kapittul 8 

Samfelagstænasta 
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§ 62. Såfremt betinget 

dom efter reglerne i §§ 56 

og 57 ikke findes 

tilstrækkelig, kan retten, 

hvis tiltalte findes egnet 

hertil, afsige betinget dom 

med vilkår om 

samfundstjeneste. 

Stk. 2. Afgørelsen om 

udsættelse af frihedsstraf 

træffes efter reglerne i § 

56, stk. 1 og 2. 

Stk. 3. Udsættelsen 

betinges af, at den dømte 

ikke i en prøvetid begår 

strafbart forhold, og at han 

overholder de i medfør af 

§ 63 fastsatte vilkår. 

 

§ 62. Såfremt betinget dom efter 

reglerne i §§ 56 og 57 ikke 

findes tilstrækkelig, kan retten, 

hvis tiltalte findes egnet hertil, 

afsige betinget dom med vilkår 

om samfundstjeneste. 

Stk. 2. Afgørelsen om udsættelse 

af fuldbyrdelsen af fængselsstraf 

træffes efter reglerne i § 56, stk. 

1. 

Stk. 3. Udsættelsen betinges af, 

at den dømte ikke i en prøvetid 

begår strafbart forhold, og at han 

overholder de i medfør af § 63 

fastsatte vilkår. 

 

§ 62. Verður treytaður 

dómur eftir reglunum í §§ 

56 og 57 hildin at vera 

ónøktandi, kann rætturin, 

um tann ákærdi verður 

mettur at vera egnaður til 

tess, døma treytaðan dóm 

við treyt um 

samfelagstænastu. 

Stk. 2. Avgerðin um at 

útseta fullgerðina av 

fongsulsrevsing verður 

tikin eftir reglunum í § 

56, stk. 1. 

Stk. 3. Útsetingin verður 

treytað av, at tann dømdi 

ikki fremur revsiverd 

viðurskifti í einari 

royndartíð, og at hann 

heldur tær treytir, sum 

settar eru sambært § 63. 

 

§ 63. Som vilkår for 

udsættelsen af 

fængselsstraf bestemmes, 

at den dømte skal udføre 

ulønnet samfundstjeneste i 

mindst 30 og højst 240 

timer. Den fastsatte 

arbejdspligt skal opfyldes 

inden for en længstetid, 

der udmåles i forhold til 

antallet af arbejdstimer.  

Stk. 2. Den i medfør af stk. 

1 fastsatte længstetid kan 

af tilsynsmyndigheden 

forlænges, hvis særlige 

grunde taler derfor, dog 

ikke ud over prøvetiden. 

Tilsynsmyndighedens 

afgørelse om forlængelse 

af længstetiden indbringes 

efter anmodning fra den 

dømte for retten.  

Stk. 3. I dommen 

fastsættes en prøvetid på 

højst 2 år. Det kan i 

dommen bestemmes, at 

prøvetiden ophører, når 

§ 63. Som vilkår for udsættelsen 

af fængselsstraf bestemmes, at 

den dømte skal udføre ulønnet 

samfundstjeneste i mindst 30 og 

højst 300 timer. 

Samfundstjenesten skal udføres 

inden for en længstetid, der 

udmåles i forhold til antallet af 

timer. 

Stk. 2. Den i medfør af stk. 1 

fastsatte længstetid kan af 

tilsynsmyndigheden forlænges, 

hvis særlige grunde taler derfor, 

dog ikke ud over prøvetiden. 

Tilsynsmyndighedens afgørelse 

om forlængelse af længstetiden 

indbringes efter anmodning fra 

den dømte for retten. 

Stk. 3. I dommen fastsættes en 

prøvetid på højst 2 år. Hvis den 

betingede fængselsstraf er fastsat 

til højst 3 måneder, ophører 

prøvetiden, når længstetiden for 

at udføre samfundstjenesten er 

udløbet. 

Stk. 4. Den dømte undergives 

tilsyn i prøvetiden. Retten kan 

§ 63. Sum treyt fyri at 

útseta fongsulsrevsing 

verður ásett, at tann 

dømdi skal gera ólønta 

samfelagstænastu í minsta 

lagi 30 og í mesta lagi 

300 tímar. 

Samfelagstænastan skal 

verða útint innan fyri eina 

mestutíð, sum verður ásett 

í mun til tímatalið. 

Stk. 2. Mestatíðin, sum 

ásett er sambært stk. 1, 

kann verða longd av 

umsjónarmyndugleikanu

m, um serligar orsakir tala 

fyri tí, tó ikki út yvir 

royndartíðina. Avgerðin 

hjá 

umsjónarmyndugleikanu

m um at leingja 

mestutíðina verður løgd 

fyri rættin eftir umbøn frá 

tí dømda. 

Stk. 3. Í dóminum verður 

ásett royndartíð á í mesta 

lagi 2 ár. Er treytaða 
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længstetiden for 

arbejdsforpligtelsens 

opfyldelse er udløbet.  

Stk. 4. Den dømte 

undergives tilsyn i 

prøvetiden. Retten kan 

endvidere, hvis det findes 

formålstjenligt, fastsætte 

vilkår som nævnt i § 57. 

Tilsynet ophører, og 

eventuelle vilkår efter § 57 

bortfalder, når 

længstetiden for 

arbejdspligtens opfyldelse 

er udløbet, medmindre 

andet er bestemt i 

dommen. 

 

endvidere, hvis det findes 

formålstjenligt, fastsætte vilkår 

som nævnt i § 57. Tilsynet 

ophører, og eventuelle vilkår 

efter § 57 bortfalder, når 

længstetiden for at udføre 

samfundstjenesten er udløbet, 

medmindre andet er bestemt i 

dommen. 

 

fongsulsrevsingin ásett at 

vera í mesta lagi 3 

mánaðir, heldur 

royndartíðin uppat, tá ið 

mestatíðin at gera 

samfelagstænastu er 

runnin. 

Stk. 4. Tann dømdi skal 

vera undir umsjón í 

royndartíðini. Rætturin 

kann harumframt, um tað 

verður hildið at vera 

gagnligt, áseta treytir, 

sum nevndar eru í § 57. 

Umsjónin endar, og 

møguligar treytir sambært 

§ 57 detta burtur, tá ið 

mestatíðin at gera 

samfelagstænastu er 

runnin, um ikki annað er 

ásett í dóminum. 

 

§ 64. I forbindelse med 

betinget dom med vilkår 

om samfundstjeneste kan 

der idømmes ubetinget 

fængselsstraf eller bøde 

efter reglerne i § 58. En i 

medfør af § 58, stk. 1, 

fastsat fængselsstraf kan 

dog ikke overstige 3 

måneder. 

§ 64. I forbindelse med betinget 

dom med vilkår om 

samfundstjeneste kan der 

idømmes ubetinget fængselsstraf 

eller bøde efter reglerne i § 58. 

En i medfør af § 58, stk. 1, 

fastsat fængselsstraf kan dog 

ikke overstige 3 måneder eller en 

tredjedel af den samlede 

fængselsstraf. 

§ 64. Í sambandi við 

treytaðan dóm við treyt 

um samfelagstænastu 

kann verða dømd 

treytaleys fongsulsrevsing 

ella sekt eftir reglunum í 

§ 58. Fongsulsrevsing 

ásett sambært § 58, stk. 1, 

kann tó ikki vera longri 

enn 3 mánaðir ella ein 

triðing av samlaðu 

fongsulsrevsingini. 

 

§ 65. Bestemmelserne i § 

59 om 

tilsynsmyndighedens 

forskrifter og om ændring 

eller ophævelse af vilkår 

finder tilsvarende 

anvendelse på de i medfør 

af § 63 trufne 

bestemmelser. 

§ 65. Bestemmelserne i § 59 om 

ændring eller ophævelse af vilkår 

finder tilsvarende anvendelse på 

de i medfør af § 63 trufne 

bestemmelser. 

§ 65. Ásetingarnar í § 59 

um at broyta ella úrgilda 

treytir eru somuleiðis 

galdandi fyri tær 

ásetingar, sum gjørdar eru 

sambært § 63. 

 

§ 66. Hvis den dømte 

overtræder vilkåret om 

samfundstjeneste eller 

andet vilkår, kan retten 

1) træffe afgørelse om 

ubetinget frihedsstraf 

§ 66. Hvis den dømte overtræder 

vilkåret om samfundstjeneste 

eller andet vilkår, kan retten 

1) træffe afgørelse om ubetinget 

fængselsstraf for den 

§ 66. Heldur tann dømdi 

ikki treyt um 

samfelagstænastu ella 

aðra treyt, kann rætturin: 

1) taka avgerð um 

treytaleysa 
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for den begåede 

lovovertrædelse eller 

2) bestemme, at betinget 

dom skal opretholdes, 

eventuelt i forbindelse 

med en forlængelse af 

længstetiden for 

samfundstjeneste og af 

prøvetiden inden for 

den i § 63 nævnte 

grænse. 

Stk. 2. Ved fastsættelse af 

ubetinget straf efter stk. 1, 

nr. 1, kan § 58, stk. 1, 

anvendes. En betinget 

delstraf efter denne 

bestemmelse træder da i 

stedet for dommen til 

samfundstjeneste, og hertil 

kan knyttes de i medfør af 

§ 63, stk. 4, fastsatte 

vilkår. Uanset disse 

bestemmelser kan der i 

forbindelse med fortsat 

samfundstjeneste idømmes 

en ubetinget frihedsstraf 

på indtil 3 måneder. 

Stk. 3. Ved fastsættelse af 

straf skal der tages hensyn 

til omfanget af den 

samfundstjeneste, som den 

dømte har udført. En i 

medfør af § 56, stk. 2, 

fastsat straf kan nedsættes. 

Stk. 4. Afgørelser om 

fuldbyrdelse af en udsat 

straf træffes ved dom, 

andre afgørelser ved 

kendelse. § 59, stk. 3, 

finder tilsvarende 

anvendelse. 

 

begåede lovovertrædelse 

eller 

2) bestemme, at betinget dom 

skal opretholdes, eventuelt i 

forbindelse med en 

forlængelse af længstetiden 

for samfundstjeneste og af 

prøvetiden inden for den i 

§ 63 nævnte grænse. 

Stk. 2. Ved fastsættelse af 

ubetinget straf efter stk. 1, nr. 1, 

kan § 58, stk. 1, anvendes. En 

betinget delstraf efter denne 

bestemmelse træder da i stedet 

for dommen til samfundstjeneste, 

og hertil kan knyttes de i medfør 

af § 63, stk. 4, fastsatte vilkår. 

Uanset disse bestemmelser kan 

der i forbindelse med fortsat 

samfundstjeneste idømmes en 

ubetinget fængselsstraf på indtil 

3 måneder. 

Stk. 3. Ved fastsættelse af straf 

skal der tages hensyn til 

omfanget af den 

samfundstjeneste, som den 

dømte har udført. Hvis den 

idømte betingede fængselsstraf 

er fastsat til mere end 3 måneder, 

anses den idømte 

samfundstjeneste at modsvare to 

tredjedele af den betingede 

fængselsstraf. 

Stk. 4. Afgørelser om 

fuldbyrdelse af en udsat straf 

træffes ved dom, andre 

afgørelser ved kendelse. § 59, 

stk. 2, finder tilsvarende 

anvendelse. 

 

fongsulsrevsing fyri 

framda lógarbrotið 

ella 

2) áseta, at treytaði 

dómurin skal halda 

áfram, møguliga 

saman við eini 

leinging av 

mestutíðini fyri 

samfelagstænastu og 

av royndartíðini innan 

fyri tey mørk, sum eru 

ásett í § 63. 

Stk. 2. Tá ið treytaleys 

revsing verður ásett eftir 

stk. 1, nr. 1, kann § 58, 

stk. 1, nýtast. Ein treytað 

partrevsing eftir hesi 

áseting kemur tá í staðin 

fyri dómin um 

samfelagstænastu, og til 

hesa kunnu leggjast 

treytir sambært § 63, stk. 

4. Uttan mun til hesar 

ásetingar kann í sambandi 

við framhaldandi 

samfelagstænastu verða 

dømd treytaleys 

fongsulsrevsing upp til 3 

mánaðir. 

Stk. 3. Tá ið revsing 

verður ásett, skal fyrilit 

havast fyri, vavinum av tí 

samfelagstænastu, tann 

dømdi hevur útint. Um 

tann dømda treytaða 

fongsulsrevsingin er ásett 

at vera longri enn 3 

mánaðir, so verður dømda 

samfelagstænastan mett at 

svara til tveir triðingar av 

treytaðu 

fongsulsrevsingini. 

Stk. 4. Avgerðir um at 

fullgera útsetta revsing 

verða tiknar við dómi. 

Aðrar avgerðir verða 

tiknar við úrskurði. § 59, 
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stk. 2, er somuleiðis 

galdandi. 

 

§ 67. Reglerne i § 61 

finder tilsvarende 

anvendelse i sager om 

personer, som efter 

betinget dom med vilkår 

om samfundstjeneste 

sigtes for et strafbart 

forhold begået før eller 

efter dommen. 

Stk. 2. Såfremt en 

ubetinget delstraf idømmes 

efter § 58, stk. 1, eller § 

61, stk. 2, nr. 1, træder for 

den øvrige strafs 

vedkommende en betinget 

dom efter 7. kapitel i 

stedet for dommen til 

samfundstjeneste. Uanset 

bestemmelsen i 1. pkt. kan 

der i forbindelse med 

fortsat samfundstjeneste 

idømmes en ubetinget 

frihedsstraf på indtil 3 

måneder. 

Stk. 3. § 66, stk. 3, finder 

tilsvarende anvendelse. 

 

§ 67. Reglerne i § 61 finder 

tilsvarende anvendelse i sager 

om personer, som efter betinget 

dom med vilkår om 

samfundstjeneste sigtes for et 

strafbart forhold begået før eller 

efter dommen. 

 

Stk. 2. Såfremt en ubetinget 

delstraf idømmes efter § 58, 

stk. 1, eller § 61, stk. 2, nr. 1, 

træder for den øvrige strafs 

vedkommende en betinget dom 

efter 7. kapitel i stedet for 

dommen til samfundstjeneste. 

Uanset bestemmelsen i 1. pkt. 

kan der i forbindelse med fortsat 

samfundstjeneste idømmes en 

ubetinget fængselsstraf på indtil 

3 måneder. 

Stk. 3. § 66, stk. 3, finder 

tilsvarende anvendelse. 

 

§ 67. Reglurnar í § 61 eru 

somuleiðis galdandi í 

málum um persónar, sum 

eftir ein treytaðan dóm 

við treyt um 

samfelagstænastu verða 

skuldsettir fyri revsiverd 

viðurskifti, sum teir hava 

framt fyri ella eftir dómin. 

Stk. 2. Verður treytaleys 

partrevsing dømd eftir § 

58, stk. 1, ella eftir § 61, 

stk. 2, nr. 1, kemur fyri 

restina av revsingini ein 

treytaður dómur   

sambært kapitli 7 í staðin 

fyri dómin til 

samfelagstænastu. Uttan 

mun til ásetingarnar í 1. 

pkt. kann í sambandi við 

framhaldandi 

samfelagstænastu verða 

dømd treytaleys 

fongsulsrevsing upp til 3 

mánaðir. 

Stk. 3. § 66, stk. 3 er 

somuleiðis galdandi.” 

 

 

9de Kapitel. 

Andre Retsfølger af den 

strafbare Handling. 

 

9. kapitel  

Andre retsfølger af den strafbare 

handling 

 

“Kapittul 9 

Aðrar rættarfylgjur av 

teirri revsiverdu gerðini 

 

 

§ 68. Hvis en tiltalt 

frifindes for straf i medfør 

af § 16, kan retten træffe 

bestemmelse om 

anvendelse af andre 

foranstaltninger, der findes 

formålstjenlige for at 

forebygge yderligere 

lovovertrædelser. Såfremt 

mindre indgribende 

foranstaltninger som 

tilsyn, bestemmelser 

vedrørende opholdssted 

§ 68. Hvis en tiltalt frifindes for 

straf i medfør af § 16, kan retten 

træffe bestemmelse om 

anvendelse af andre 

foranstaltninger, der findes 

formålstjenlige for at forebygge 

yderligere lovovertrædelser. 

Såfremt mindre indgribende 

foranstaltninger som tilsyn, 

bestemmelser vedrørende 

opholdssted eller arbejde, 

afvænningsbehandling, 

psykiatrisk behandling m.v. ikke 

§ 68. Verður ein ákærdur 

persónur fríkendur fyri 

revsing sambært § 16, 

kann rætturin taka avgerð 

um at nýta aðrar 

fyriskipanir, ið verða 

hildnar at vera gagnligar 

til at fyribyrgja fleiri 

lógarbrotum.  

Stk. 2. Um minni 

víðfevndar fyriskipanir 

sum umsjón, ásetingar um 

uppihaldsstað ella arbeiði, 
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eller arbejde, 

afvænningsbehandling, 

psykiatrisk behandling 

m.v. ikke findes 

tilstrækkelige, kan det 

bestemmes, at den 

pågældende skal anbringes 

i hospital for sindslidende, 

i institution for personer 

med vidtgående psykiske 

handicap eller under tilsyn 

med mulighed for 

administrativ anbringelse 

eller i egnet hjem eller 

institution til særlig pleje 

eller forsorg. Anbringelse i 

forvaring kan ske under de 

betingelser, der er nævnt i 

§ 70. 

findes tilstrækkelige, kan det 

bestemmes, at den pågældende 

skal anbringes i hospital for 

sindslidende, i institution for 

personer med vidtgående 

psykiske handicap eller under 

tilsyn med mulighed for 

administrativ anbringelse eller i 

egnet hjem eller institution til 

særlig pleje eller forsorg. 

Anbringelse i forvaring kan ske 

under de betingelser, der er 

nævnt i § 70. 

avvenjingarviðgerð, 

psykiatrisk viðgerð o.a. 

ikki verða hildnar at vera 

nøktandi, kann avgerð 

takast um, at viðkomandi 

skal verða settur á 

sjúkrahús fyri sálarsjúk, á 

stovn fyri persónar, ið 

bera víðfevnandi sálarlig 

brek, ella undir umsjón 

við møguleika fyri 

fyrisitingarligari seting 

ella á egnað heim ella 

egnaðan stovn til serliga 

røkt ella umsorgan.  

Stk. 3. Seting í 

trygdarvarðhald kann 

gerast eftir teimum 

treytum, sum nevndar eru 

í § 70. 

 

§ 68 a. Medfører en 

foranstaltning efter § 68 

eller § 72, jf. § 68, at den 

dømte skal anbringes i 

institution, eller giver 

foranstaltningen mulighed 

herfor, fastsættes en 

længstetid på 5 år for 

denne foranstaltning. 

Længstetiden omfatter 

også foranstaltninger, som 

senere fastsættes efter § 

72, jf. § 68, og som 

medfører en lempelse af 

den hidtidige 

foranstaltning. Under 

særlige omstændigheder 

kan retten efter anmodning 

fra anklagemyndigheden 

ved kendelse fastsætte en 

ny længstetid på 2 år.  

Stk. 2. I de tilfælde, der er 

omhandlet i stk. 1, 

fastsættes dog i 

almindelighed ingen 

længstetid, hvis den dømte 

findes skyldig i drab, 

røveri, frihedsberøvelse, 

alvorlig voldsforbrydelse, 

§ 68 a. Medfører en 

foranstaltning efter § 68 eller 

§ 72, jf. § 68, at den dømte skal 

anbringes i institution, eller giver 

foranstaltningen mulighed 

herfor, fastsættes en længstetid 

på 5 år for denne foranstaltning. 

Længstetiden omfatter også 

foranstaltninger, som senere 

fastsættes efter § 72, jf. § 68, og 

som medfører en lempelse af den 

hidtidige foranstaltning. Under 

særlige omstændigheder kan 

retten efter anmodning fra 

anklagemyndigheden ved 

kendelse fastsætte en ny 

længstetid på 2 år. 

Stk. 2. I de tilfælde, der er 

omhandlet i stk. 1, fastsættes dog 

i almindelighed ingen længstetid, 

hvis den dømte findes skyldig i 

drab, røveri, frihedsberøvelse, 

alvorlig voldsforbrydelse, trusler 

af den i § 266 nævnte art, 

brandstiftelse, voldtægt eller 

anden alvorlig 

seksualforbrydelse eller i forsøg 

på en af de nævnte forbrydelser. 

Er der ikke fastsat en længstetid, 

§ 68 a. Hevur fyriskipan 

eftir § 68 ella § 72, 

samanber við § 68, við 

sær, at tann dømdi skal 

setast í ein stovn, ella 

inniheldur fyriskipanin 

henda møguleika, verður 

ásett ein mestatíð á 5 ár 

fyri hesa fyriskipan. 

Mestatíðin fevnir eisini 

um fyriskipanir, sum 

verða ásettar seinni eftir § 

72, samanber við § 68, og 

sum hava við sær linking 

av teirri fyriskipan, sum 

verið hevur higartil. Undir 

serligum umstøðum kann 

rætturin eftir umbøn frá 

ákæruvaldinum við 

úrskurði áseta nýggja 

mestutíð á 2 ár. 

Stk. 2. Í teimum førum, 

sum nevnd eru í stk. 1, 

verður vanliga eingin 

mestatíð ásett, um tann 

dømdi verður funnin 

sekur í drápi, ráni, 

frælsistøku, grovum 

harðskapsbrotsverki, 



 

41 / 73 

 

trusler af den i § 266 

nævnte art, brandstiftelse, 

voldtægt eller anden 

alvorlig 

sædelighedsforbrydelse 

eller i forsøg på en af de 

nævnte forbrydelser. Er 

der ikke fastsat en 

længstetid, indbringer 

anklagemyndigheden 

spørgsmålet om ændring 

eller endelig ophævelse af 

foranstaltningen for retten 

5 år efter afgørelsen, 

medmindre spørgsmålet 

har været forelagt for 

retten inden for de sidste 

to år. Derefter forelægges 

spørgsmålet for retten 

mindst hvert andet år.  

Stk. 3. Ved andre 

foranstaltninger end de i 

stk. 1 nævnte fastsættes en 

længstetid for 

foranstaltningen, der ikke 

kan overstige 3 år. Under 

særlige omstændigheder 

kan retten efter anmodning 

fra anklagemyndigheden 

ved kendelse forlænge 

længstetiden. Den samlede 

tid for foranstaltningen 

kan ikke overstige 5 år. 

 

indbringer anklagemyndigheden 

spørgsmålet om ændring eller 

endelig ophævelse af 

foranstaltningen for retten 5 år 

efter afgørelsen, medmindre 

spørgsmålet har været forelagt 

for retten inden for de sidste to 

år. Derefter forelægges 

spørgsmålet for retten mindst 

hvert andet år. 

Stk. 3. Ved andre 

foranstaltninger end de i stk. 1 

nævnte fastsættes en længstetid 

for foranstaltningen, der ikke kan 

overstige 3 år. Under særlige 

omstændigheder kan retten efter 

anmodning fra 

anklagemyndigheden ved 

kendelse forlænge længstetiden. 

Den samlede tid for 

foranstaltningen kan ikke 

overstige 5 år. 

 

hóttanir av tí slagi, sum 

nevnt er í § 266, 

eldáseting, neyðtøku ella 

øðrum álvarsomum 

kynsligum brotsverki ella 

í roynd at fremja eitt av 

nevndu brotsverkum. Er 

eingin mestatíð ásett, 

leggur ákæruvaldið 

spurningin um at broyta 

ella endaliga at úrgilda 

fyriskipanina fyri rættin 5 

ár eftir avgerðina, um ikki 

spurningurin hevur verið 

lagdur fyri rættin innan 

fyri tvey tey síðstu árini. 

Síðan verður spurningurin 

lagdur fyri rættin í minsta 

lagi annaðhvørt ár. 

Stk. 3. Í sambandi við 

aðrar fyriskipanir enn tær, 

sum nevndar eru í stk. 1, 

verður ásett ein mestatíð 

fyri fyriskipanina, sum 

ikki kann vera longri enn 

3 ár. Undir serligum 

umstøðum kann rætturin 

eftir umbøn frá 

ákæruvaldinum við 

úrskurði leingja 

mestutíðina. Samlaða 

tíðin fyri fyriskipanina 

kann ikki vera longri enn 

5 ár. 

 

§ 69. Befandt 

gerningsmanden sig ved 

den strafbare handlings 

foretagelse i en tilstand, 

der var betinget af 

mangelfuld udvikling, 

svækkelse eller 

forstyrrelse af de psykiske 

funktioner, og som ikke er 

af den i § 16 nævnte 

beskaffenhed, kan retten, 

såfremt det findes 

formålstjenligt, i stedet for 

at idømme straf træffe 

bestemmelse om 

§ 69. Befandt gerningsmanden 

sig ved den strafbare handlings 

foretagelse i en tilstand, der var 

betinget af mangelfuld udvikling, 

svækkelse eller forstyrrelse af de 

psykiske funktioner, og som ikke 

er af den i § 16 nævnte 

beskaffenhed, kan retten, såfremt 

det findes formålstjenligt, i 

stedet for at idømme straf træffe 

bestemmelse om foranstaltninger 

som nævnt i § 68, 2. pkt. 

§ 69. Var støðan hjá 

gerningsmanninum, tá ið 

revsiverda gerðin varð 

framd, treytað av vantandi 

menning, av viknan ella 

ólagi í sálarliga 

virkisførinum, ið ikki er 

av slíkum slag, sum nevnt 

í § 16, kann rætturin, um 

tað verður hildið at vera 

gagnligt, í staðin fyri at 

døma revsing taka avgerð 

um fyriskipanir sambært 

§ 68, stk. 2. 
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foranstaltninger som 

nævnt i § 68, 2. pkt. 

Stk. 2. (Strikað). 

 

§ 69 a. Medfører en 

foranstaltning efter § 69, at 

den dømte skal anbringes i 

institution, eller giver 

foranstaltningen mulighed 

herfor, fastsættes en 

længstetid på 5 år for 

denne foranstaltning og en 

længstetid for opholdet, 

der i almindelighed ikke 

kan overstige 1 år. 

Længstetiden på 5 år 

omfatter også 

foranstaltninger, som 

senere fastsættes efter § 

72, jf. § 69 og § 68, 2. pkt., 

og som medfører en 

lempelse af den hidtidige 

foranstaltning. Under 

særlige omstændigheder 

kan retten efter anmodning 

fra anklagemyndigheden 

ved kendelse fastsætte en 

ny længstetid på 2 år for 

foranstaltningen eller en 

ny længstetid for opholdet.  

Stk. 2. I de tilfælde, der er 

omhandlet i stk. 1, 

fastsættes dog i 

almindelighed ingen 

længstetid for 

foranstaltningen, hvis den 

dømte findes skyldig i 

drab, røveri, 

frihedsberøvelse, alvorlig 

voldsforbrydelse, trusler af 

den i § 266 nævnte art, 

brandstiftelse, voldtægt 

eller anden alvorlig 

sædelighedsforbrydelse 

eller i forsøg på en af de 

nævnte forbrydelser. § 68 

a, stk. 2, 2. og 3. pkt., 

finder tilsvarende 

anvendelse.  

§ 69 a. Medfører en 

foranstaltning efter § 69, at den 

dømte skal anbringes i 

institution, eller giver 

foranstaltningen mulighed 

herfor, fastsættes en længstetid 

på 5 år for denne foranstaltning 

og en længstetid for opholdet, 

der i almindelighed ikke kan 

overstige 1 år. Længstetiden på 5 

år omfatter også foranstaltninger, 

som senere fastsættes efter § 72, 

jf. § 69 og § 68, 2. pkt., og som 

medfører en lempelse af den 

hidtidige foranstaltning. Under 

særlige omstændigheder kan 

retten efter anmodning fra 

anklagemyndigheden ved 

kendelse fastsætte en ny 

længstetid på 2 år for 

foranstaltningen eller en ny 

længstetid for opholdet. 

Stk. 2. I de tilfælde, der er 

omhandlet i stk. 1, fastsættes dog 

i almindelighed ingen længstetid 

for foranstaltningen, hvis den 

dømte findes skyldig i drab, 

røveri, frihedsberøvelse, alvorlig 

voldsforbrydelse, trusler af den i 

§ 266 nævnte art, brandstiftelse, 

voldtægt eller anden alvorlig 

seksualforbrydelse eller i forsøg 

på en af de nævnte forbrydelser. 

§ 68 a, stk. 2, 2. og 3. pkt., finder 

tilsvarende anvendelse. 

Stk. 3. Ved andre 

foranstaltninger end de i stk. 1 

nævnte fastsættes en længstetid 

for foranstaltningen, der ikke kan 

overstige 3 år. Under særlige 

omstændigheder kan retten efter 

anmodning fra 

anklagemyndigheden ved 

kendelse forlænge længstetiden. 

Den samlede tid for 

§ 69 a. Hevur fyriskipan 

eftir § 69 við sær, at tann 

dømdi skal setast í ein 

stovn, ella inniheldur 

fyriskipanin henda 

møguleika, verður ásett 

ein mestatíð á 5 ár fyri 

hesa fyriskipan, og fyri 

stovnsuppihaldið verður 

ásett ein mestatíð á 

vanliga ikki longri enn 1 

ár. Mestatíðin á 5 ár 

fevnir eisini um 

fyriskipanir, sum verða 

ásettar seinni eftir § 72, 

samanber við § 69 og § 

68, stk. 2, og sum hava 

við sær linking av 

fyriskipani higartil. Undir 

serligum umstøðum kann 

rætturin eftir umbøn frá 

ákæruvaldinum við 

úrskurði áseta nýggja 

mestutíð á 2 ár fyri 

fyriskipanina ella eina 

nýggja mestutíð fyri 

uppihaldið. 

Stk. 2. Í teimum førum, 

sum nevnd eru í stk. 1, 

verður tó vanliga eingin 

mestatíð ásett fyri 

fyriskipanina, um tann 

dømdi verður funnin 

sekur í drápi, ráni, 

frælsistøku, grovum 

harðskapsbrotsverki, 

hóttanir av tí slagi, sum 

nevnt er í  § 266, 

eldáseting, neyðtøku ella 

øðrum álvarsomum 

kynsligum brotsverki ella 

í roynd at fremja eitt av 

nevndu brotsverkum. § 68 

a, stk. 2, 2. og 3. pkt., eru 

somuleiðis galdandi. 
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Stk. 3. Ved andre 

foranstaltninger end de i 

stk. 1 nævnte fastsættes en 

længstetid for 

foranstaltningen, der ikke 

kan overstige 3 år. Under 

særlige omstændigheder 

kan retten efter anmodning 

fra anklagemyndigheden 

ved kendelse forlænge 

længstetiden. Den samlede 

tid for foranstaltningen 

kan ikke overstige 5 år. 

 

foranstaltningen kan ikke 

overstige 5 år. 

 

Stk. 3. Viðvíkjandi øðrum 

fyriskipanum enn tær, 

sum nevndar eru í stk. 1, 

verður ásett ein mestatíð, 

sum ikki kann vera longri 

enn 3 ár. Undir serligum 

umstøðum kann rætturin 

eftir umbøn frá 

ákæruvaldinum við 

úrskurði leingja 

mestutíðina. Samlaða 

tíðin fyri fyriskipanina 

kann ikki vera longri enn 

5 ár. 

 

§ 70. En person kan 

dømmes til forvaring, hvis: 

1) han findes skyldig i 

drab, røveri, voldtægt 

eller anden alvorlig 

sædelighedsforbrydels

e, frihedsberøvelse, 

alvorlig 

voldsforbrydelse, 

trusler af den i § 266 

nævnte art eller 

brandstiftelse eller i 

forsøg på en af de 

nævnte forbrydelser og 

2) det efter karakteren af 

det begåede forhold og 

oplysningerne om hans 

person, herunder 

navnlig om tidligere 

kriminalitet, må 

antages, at han 

frembyder 

nærliggende fare for 

andres liv, legeme, 

helbred eller frihed, og 

3) anvendelse af 

forvaring i stedet for 

fængsel findes 

påkrævet for at 

forebygge denne fare. 

Stk. 2. En person kan 

endvidere dømmes til 

forvaring, hvis 

1) han findes skyldig i 

voldtægt eller anden 

§ 70. En person kan dømmes til 

forvaring, hvis 

1) han findes skyldig i drab, 

røveri, frihedsberøvelse, alvorlig 

voldsforbrydelse, trusler af den i 

§ 266 nævnte art eller 

brandstiftelse eller i forsøg på en 

af de nævnte forbrydelser, og 

2) det efter karakteren af det 

begåede forhold og 

oplysningerne om hans person, 

herunder navnlig om tidligere 

kriminalitet, må antages, at han 

frembyder nærliggende fare for 

andres liv, legeme, helbred eller 

frihed, og 

3) anvendelse af forvaring i 

stedet for fængsel findes 

påkrævet for at forebygge denne 

fare. 

Stk. 2. En person kan endvidere 

dømmes til forvaring, hvis 

1) han findes skyldig i voldtægt 

eller anden alvorlig 

seksualforbrydelse eller i forsøg 

herpå, og 

2) det efter karakteren af det 

begåede forhold og 

oplysningerne om hans person, 

herunder om tidligere 

kriminalitet, må antages, at han 

frembyder væsentlig fare for 

andres liv, legeme, helbred eller 

frihed, og 

§ 70. Persónur kann 

dømast í trygdarvarðhald, 

um 

1) hann verður funnin 

sekur í drápi, ráni, 

frælsistøku, grovum 

harðskapsbrotsverki, 

hóttanir  av tí slagi, 

sum nevnt er í § 266 

ella eldáseting ella í 

roynd at fremja eitt av 

nevndu brotsverkum, 

og 

2) tað eftir sermerkinum 

á framda tilburðinum 

og eftir 

upplýsingunum um 

hann persónliga 

herímillum serliga um 

áður framdan 

kriminalitet, má 

roknast við, at hann 

hevur í sær 

nærliggjandi vanda 

fyri lívi, likami, heilsu 

ella frælsi hjá øðrum, 

og 

3) mett verður, at 

neyðugt er við 

trygdarvarðhaldi í 

staðin fyri fongsli til 

at fyribyrgja hesum 

vanda. 
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alvorlig 

sædelighedsforbrydels

e eller i forsøg herpå, 

og  

2) det efter karakteren af 

det begåede forhold og 

oplysningerne om hans 

person, herunder om 

tidligere kriminalitet, 

må antages, at han 

frembyder væsentlig 

fare for andres liv, 

legeme, helbred eller 

frihed, og  

3) anvendelse af 

forvaring i stedet for 

fængsel findes 

påkrævet for at 

forebygge denne fare. 

 

3) anvendelse af forvaring i 

stedet for fængsel findes 

påkrævet for at forebygge denne 

fare. 

 

Stk. 2. Persónur kann 

eisini dømast í 

trygdarvarðhald, um 

1) hann verður funnin 

sekur í neyðtøku ella 

øðrum álvarsomum 

kynsligum brotsverki 

ella í roynd at fremja 

slíkt brotsverk, og 

2) tað eftir sermerkinum 

á framda tilburðinum  

og eftir 

upplýsingunum um 

hann persónliga, 

herímillum um áður 

framdan kriminalitet, 

má roknast við, at 

hann hevur í sær 

munandi vanda fyri 

lívi, likami, heilsu ella 

frælsi hjá øðrum, og 

3) mett verður, at 

neyðugt er við 

trygdarvarðhaldi í 

staðin fyri fongsli til 

at fyribyrgja hesum 

vanda. 

 

§ 71. Såfremt der bliver 

tale om at dømme en tiltalt 

til anbringelse i institution 

eller i forvaring efter 

reglerne i §§ 68-70, kan 

der af retten beskikkes 

ham en bistandsværge, så 

vidt muligt en person af 

hans nærmeste pårørende, 

der sammen med den 

beskikkede forsvarer skal 

bistå tiltalte under sagen. 

Stk. 2. Er tiltalte dømt til 

anbringelse som nævnt i 

stk. 1, eller giver 

afgørelsen mulighed for 

sådan anbringelse, skal der 

beskikkes ham en 

bistandsværge. Denne skal 

holde sig underrettet om 

den dømtes tilstand og 

drage omsorg for, at 

§ 71. Såfremt der bliver tale om 

at dømme en tiltalt til 

anbringelse i institution eller i 

forvaring efter reglerne i §§ 68-

70, kan der af retten beskikkes 

ham en bistandsværge, så vidt 

muligt en person af hans 

nærmeste pårørende, der 

sammen med den beskikkede 

forsvarer skal bistå tiltalte under 

sagen. 

Stk. 2. Er tiltalte dømt til 

anbringelse som nævnt i stk. 1, 

eller giver afgørelsen mulighed 

for sådan anbringelse, skal der 

beskikkes ham en bistandsværge. 

Denne skal holde sig underrettet 

om den dømtes tilstand og drage 

omsorg for, at opholdet og andre 

foranstaltninger ikke udstrækkes 

længere end nødvendigt. 

Beskikkelsen ophører, når 

§ 71. Verður talan um at 

døma ein ákærdan til at 

verða settur á stovn ella í 

trygdarvarðhald eftir 

reglunum í §§ 68-70, 

kann rætturin tilnevna 

honum ein stuðulsverja, 

helst ein av nærmastu 

avvarðandi hansara, ið 

saman við tilnevnda 

verjanum skal vera tí 

ákærda til hjálpar í 

málinum. 

Stk. 2. Er tann ákærdi 

dømdur til at verða settur 

á stovn ella í 

trygdarvarðhald, sum 

nevnt í stk. 1, ella gevur 

avgerðin møguleika fyri 

slíkari setan skal hann fáa 

stuðulsverja tilnevndan. 

Hesin skal halda seg 



 

45 / 73 

 

opholdet og andre 

foranstaltninger ikke 

udstrækkes længere end 

nødvendigt. Beskikkelsen 

ophører, når 

foranstaltningen endeligt 

ophæves. 

Stk. 3. Justitsministeren 

fastsætter nærmere regler 

om antagelse og 

vederlæggelse af 

bistandsværger samt om 

disses opgaver og nærmere 

beføjelser. 

 

foranstaltningen endeligt 

ophæves. 

Stk. 3. Justitsministeren 

fastsætter nærmere regler om 

antagelse og vederlæggelse af 

bistandsværger samt om disses 

opgaver og nærmere beføjelser. 

 

kunnigan við støðuna hjá 

tí dømda og ansa eftir, at 

uppihaldið og aðrar 

fyriskipanir ikki vara 

longur enn neyðugt. 

Tilnevningin steðgar, tá ið 

fyriskipanin verður 

endaliga úrgildað. 

Stk. 3. Løgmálaráðharrin 

ásetir neyvari reglur fyri, 

hvussu stuðulsverjar 

verða settir í starv og 

løntir, og hvørjar 

uppgávur og heimildir 

teirra skulu vera. 

 

§ 72. Det påhviler 

anklagemyndigheden at 

påse, at en foranstaltning 

efter §§ 68, 69 eller 70 

ikke opretholdes i længere 

tid og videre omfang end 

nødvendigt.  

Stk. 2. Bestemmelse om 

ændring eller endelig 

ophævelse af en 

foranstaltning efter §§ 68, 

69 eller 70 træffes ved 

kendelse efter anmodning 

fra den dømte, 

bistandsværgen, 

anklagemyndigheden, 

institutionens ledelse eller 

kriminalforsorgen. 

Anmodning fra den dømte, 

bistandsværgen, 

institutionens ledelse eller 

kriminalforsorgen 

fremsættes over for 

anklagemyndigheden, der 

snarest muligt indbringer 

spørgsmålet for retten. 

Tages en anmodning fra 

den dømte eller 

bistandsværgen ikke til 

følge, kan ny anmodning 

ikke fremsættes, før der er 

forløbet et halvt år fra 

kendelsens afsigelse.  

§ 72. Det påhviler 

anklagemyndigheden at påse, at 

en foranstaltning efter §§ 68, 69 

eller 70 ikke opretholdes i 

længere tid og videre omfang 

end nødvendigt. 

Stk. 2. Bestemmelse om ændring 

eller endelig ophævelse af en 

foranstaltning efter §§ 68, 69 

eller 70 træffes ved kendelse 

efter anmodning fra den dømte, 

bistandsværgen, 

anklagemyndigheden, 

institutionens ledelse eller 

kriminalforsorgen. Anmodning 

fra den dømte, bistandsværgen, 

institutionens ledelse eller 

kriminalforsorgen fremsættes 

over for anklagemyndigheden, 

der snarest muligt indbringer 

spørgsmålet for retten. Tages en 

anmodning fra den dømte eller 

bistandsværgen ikke til følge, 

kan ny anmodning ikke 

fremsættes, før der er forløbet et 

halvt år fra kendelsens afsigelse. 

Stk. 3. Bestemmelsen i § 59, 

stk. 2, finder tilsvarende 

anvendelse på afgørelser efter 

stk. 2. Er der spørgsmål om 

ændring af foranstaltningen på 

grund af ny lovovertrædelse, 

afgøres spørgsmålet dog af den 

§ 72. Tað er skyldan hjá 

ákæruvaldinum at ansa 

eftir, at ein fyriskipan 

sambært §§ 68, 69 ella 70 

ikki verður varðveitt 

longur og í størri mun enn 

neyðugt. 

Stk. 2. Avgerð um at 

broyta ella endaliga at 

úrgilda fyriskipan eftir §§ 

68, 69 ella 70 verður tikin 

við úrskurði eftir umbøn 

frá tí dømda, 

stuðulsverjanum, 

ákæruvaldinum, 

stovnsleiðsluni ella 

kriminalforsorgini. 

Umbøn frá tí dømda, 

stuðulsverjanum, 

stovnsleiðsluni ella 

kriminalforsorgini verður 

sett fram fyri 

ákæruvaldninum, ið sum 

skjótast leggur spurningin 

fyri rættin. Verður umbøn 

frá tí dømda ella 

stuðulsverjanum ikki 

eftirlíkað, kann nýggj 

umbøn ikki setast fram 

fyrr enn hálvt ár eftir, at 

úrskurðurin er sagdur. 

Stk. 3. Ásetingin í § 59, 

stk. 2, er somuleiðis 

galdandi fyri avgerðir 
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Stk. 3. Bestemmelsen i § 

59, stk. 3, finder 

tilsvarende anvendelse på 

afgørelser efter stk. 2. Er 

der spørgsmål om ændring 

af foranstaltningen på 

grund af ny 

lovovertrædelse, afgøres 

spørgsmålet dog af den ret, 

der behandler sagen 

vedrørende overtrædelsen. 

 

ret, der behandler sagen 

vedrørende overtrædelsen. 

 

eftir stk. 2. Er tað 

spurningur um at broyta 

fyriskipanina orsakað av 

nýggjum lógarbroti, 

verður spurningurin tó 

avgreiddur av tí rætti, ið 

viðger málið um brotið. 

 

§ 73. Er den, der har 

begået en strafbar 

handling, efter dennes 

foretagelse, men før dom 

er afsagt, kommet i en ikke 

blot forbigående tilstand af 

den i § 16 eller § 69 

nævnte art, afgør retten, 

om straf skal idømmes 

eller bortfalde. Hvis det 

findes formålstjenligt, kan 

retten bestemme, at 

foranstaltninger efter § 68 

eller § 69 skal anvendes i 

stedet for straf, eller indtil 

straffen måtte kunne 

fuldbyrdes. 

Stk. 2. Bestemmelserne i 

§§ 71-72 finder tilsvarende 

anvendelse. 

Stk. 3. Såfremt en person, 

der idømmes straf, i 

medfør af stk. 1, 2. pkt., 

anbringes i institution, 

medregnes varigheden af 

sådant ophold i 

straffetiden. 

 

§ 73. Er den, der har begået en 

strafbar handling, efter dennes 

foretagelse, men før dom er 

afsagt, kommet i en ikke blot 

forbigående tilstand af den i § 16 

eller § 69 nævnte art, afgør 

retten, om straf skal idømmes 

eller bortfalde. Hvis det findes 

formålstjenligt, kan retten 

bestemme, at foranstaltninger 

efter § 68 eller § 69 skal 

anvendes i stedet for straf, eller 

indtil straffen måtte kunne 

fuldbyrdes. 

Stk. 2. Bestemmelserne i §§ 71-

72 finder tilsvarende anvendelse. 

Stk. 3. Såfremt en person, der 

idømmes straf, i medfør af stk. 1, 

2. pkt., anbringes i institution, 

medregnes varigheden af sådant 

ophold i straffetiden. 

 

§ 73. Er tann, sum hevur 

framt revsiverda gerð, 

eftir at hon varð framd, 

men áðrenn dómur er 

fallin, komin í eina ikki 

bert fyribils støðu av tí í § 

16 og § 69 nevnda slagi, 

ger rætturin av, um 

revsing skal dømast ella 

detta burtur. Verður tað 

hildið at vera gagnligt, 

kann rætturin gera av, at 

fyriskipanir eftir §§ 68 

ella 69 skulu koma í 

staðin fyri revsing, ella til 

revsingin kann verða 

fullførd. 

Stk. 2. Ásetingarnar í §§ 

71 og 72 eru somuleiðis 

galdandi. 

Stk. 3. Verður persónur, 

sum verður dømdur 

revsing, sambært stk. 1, 2. 

pkt. settur á stovn, verður 

tíðin á stovninum roknað 

upp í revsingartíðina. 

 

§ 73 a. Justitsministeren 

kan efter forhandling med 

socialministeren og 

sundhedsministeren 

fastsætte regler om 

meddelelse af tilladelse til 

udgang m.v. til personer, 

der er anbragt i hospital 

for sindslidende m.v. i 

henhold til en afgørelse 

§ 73 a. Justitsministeren kan 

efter forhandling med social- og 

integrationsministeren og 

ministeren for sundhed og 

forebyggelse fastsætte regler om 

meddelelse af tilladelse til 

udgang m.v. til personer, der er 

anbragt i hospital for 

sindslidende m.v. i henhold til en 

afgørelse truffet i medfør af 

§ 73 a. Løgmálaráðharrin 

kann í samráð við 

landsstýri áseta reglur um 

at geva  útgonguloyvi o.a. 

til persónar, sum eru settir 

á sjúkrahús fyri sálarsjúk 

o.a. sambært avgerð, sum 

er tikin eftir §§ 68 ella 69. 

Løgmálaráðharrin kann í 

hesum sambandi áseta, at 
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truffet i medfør af §§ 68 

eller 69. Justitsministeren 

kan i den forbindelse 

fastsætte, at afgørelser, der 

træffes i medfør af disse 

regler, ikke kan indbringes 

for højere administrativ 

myndighed. 

§§ 68 eller 69. Justitsministeren 

kan i den forbindelse fastsætte, at 

afgørelser, der træffes i medfør 

af disse regler, ikke kan 

indbringes for højere 

administrativ myndighed. 

Stk. 2. Justitsministeren kan 

fastsætte regler om anvendelse af 

magt og sikringsmidler over for 

personer, der er anbragt på et 

hospital for sindslidende m.v. i 

henhold til en afgørelse truffet i 

medfør af §§ 68 eller 69, i 

forbindelse med transport, der 

forestås af kriminalforsorgens 

personale. Justitsministeren kan 

endvidere fastsætte regler om 

undersøgelse uden retskendelse 

af personer, der er anbragt på et 

hospital for sindslidende m.v. i 

henhold til en afgørelse truffet i 

medfør af §§ 68 eller 69, i 

forbindelse med transport, der 

forestås af kriminalforsorgens 

personale. 

 

avgerðir, sum tiknar verða 

eftir hesum reglum, ikki 

kunnu leggjast fyri hægri 

fyrisitingarligan 

myndugleika. 

Stk. 2. Løgmálaráðharrin 

kann áseta reglur um 

nýtslu av valdi og 

trygdarútbúnaði yvir fyri 

persónum, sum eru settir 

á sjúkrahús fyri sálarsjúk 

o.a. sambært avgerð, sum 

er tikin eftir §§ 68 ella 69, 

í sambandi við flutning, 

ið verður fyriskipaður av 

starvsfólki hjá 

kriminalforsorgini. 

Løgmálaráðharrin kann 

eisini áseta reglur um 

kanning uttan 

rættarúrskurð av 

persónum, sum eru settir 

á sjúkrahús fyri sálarsjúk 

o.a. sambært avgerð, sum 

er tikin eftir §§ 68 ella 69, 

í sambandi við flutning, 

ið verður fyriskipaður av 

starvsfólki hjá 

kriminalforsorgini. 

 

 

§ 74. Justitsministeren 

fastsætter regler om 

behandlingen af personer, 

der anbringes i forvaring. 

 

 

§ 74. (Ophævet) 

 

§ 74. (Strikað) 

 

§ 74 a. Hvis en person, der 

på gerningstiden ikke var 

fyldt 18 år, har begået 

grovere personfarlig 

kriminalitet eller anden 

alvorlig kriminalitet, kan 

retten bestemme, at den 

pågældende skal undergive 

sig en struktureret, 

kontrolleret 

socialpædagogisk 

behandling af 2 års 

varighed, hvis det må 

§ 74 a. Hvis en person, der på 

gerningstiden ikke var fyldt 18 

år, har begået grovere 

personfarlig kriminalitet eller 

anden alvorlig kriminalitet, kan 

retten bestemme, at den 

pågældende skal undergive sig 

en struktureret, kontrolleret 

socialpædagogisk behandling af 

2 års varighed, hvis det må anses 

for formålstjenligt for at 

forebygge yderligere 

lovovertrædelser. 

§ 74 a. Um ein persónur, 

sum um gerningsmundið 

ikki hevur fylt 18 ár, 

hevur framt grovari 

persónshættislig lógarbrot 

ella onnur álvarsom 

lógarbrot, kann rætturin 

áseta, at viðkomandi skal 

geva seg undir 2 ára 

skipaða 

sosialpedagogiska 

viðgerð, sum er undir 

eftirliti, um tað verður 
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anses for formålstjenligt 

for at forebygge yderligere 

lovovertrædelser.  

Stk. 2. Retten kan give den 

dømte pålæg svarende til 

de vilkår, der kan 

fastsættes efter § 57. 

Længstetiden for ophold i 

døgninstitution eller 

godkendt opholdssted er 1 

år og 6 måneder, heraf 

højst 12 måneder i en 

sikret afdeling på en 

døgninstitution for børn og 

unge. Begår en person, der 

er undergivet en 

foranstaltning efter stk. 1, 

ny kriminalitet, kan retten 

i stedet for at idømme straf 

forlænge foranstaltningen, 

herunder længstetiderne 

efter 2. pkt., med indtil 6 

måneder.  

Stk. 3. Den dømte kan 

kræve afgørelser om 

overførsel til en sikret 

afdeling i en 

døgninstitution for børn og 

unge og afgørelser om 

overførsel fra ambulant 

behandling til anbringelse 

på en døgninstitution for 

børn og unge eller 

godkendt opholdssted 

indbragt for retten til 

prøvelse. Det samme 

gælder, i det omfang de 

sociale myndigheder med 

hjemmel i dommen træffer 

afgørelse om, at den 

pågældende skal forblive i 

institution ud over det i 

dommen fastsatte tidsrum 

for opholdet. Afgørelsen 

træffes ved kendelse. 

Sagens indbringelse for 

retten har ikke opsættende 

virkning. Bestemmelsen i 

§ 59, stk. 2, finder 

tilsvarende anvendelse.  

Stk. 2. Retten kan give den 

dømte pålæg svarende til de 

vilkår, der kan fastsættes efter 

§ 57. Længstetiden for ophold i 

døgninstitution eller godkendt 

opholdssted er 1 år og 6 

måneder, heraf højst 12 måneder 

i en sikret afdeling på en 

døgninstitution for børn og unge. 

Begår en person, der er 

undergivet en foranstaltning efter 

stk. 1, ny kriminalitet, kan retten 

i stedet for at idømme straf 

forlænge foranstaltningen, 

herunder længstetiderne efter 2. 

pkt., med indtil 6 måneder. 

Stk. 3. Den dømte kan kræve 

afgørelser om overførsel til en 

sikret afdeling i en 

døgninstitution for børn og unge 

og afgørelser om overførsel fra 

ambulant behandling til 

anbringelse på en døgninstitution 

for børn og unge eller godkendt 

opholdssted indbragt for retten til 

prøvelse. Det samme gælder, i 

det omfang de sociale 

myndigheder med hjemmel i 

dommen træffer afgørelse om, at 

den pågældende skal forblive i 

institution ud over det i dommen 

fastsatte tidsrum for opholdet. 

Afgørelsen træffes ved kendelse. 

Sagens indbringelse for retten 

har ikke opsættende virkning. 

Bestemmelsen i § 59, stk. 2, 

finder tilsvarende anvendelse. 

Stk. 4. Justitsministeren kan efter 

forhandling med social- og 

integrationsministeren fastsætte 

regler om meddelelse af 

tilladelse til udgang m.v. til 

personer, der er undergivet en 

foranstaltning efter stk. 1 og 2. 

Justitsministeren kan i den 

forbindelse fastsætte, at 

afgørelser, der træffes i medfør 

af disse regler, ikke kan 

indbringes for højere 

administrativ myndighed. 

hildið at vera gagnligt til 

at fyribyrgja fleiri 

lógarbrotum. 

Stk. 2. Rætturin kann geva 

tí dømda boð, ið svara til 

tær treytir, sum kunnu 

verða álagdar sambært § 

57. Mestatíðin fyri 

uppihaldi á 

samdøgursstovni ella 

góðkendum tilhaldi er 1 

ár og 6 mánaðir, av 

hesum kunnu í mesta lagi 

12 mánaðir vera á 

trygdardeild á 

samdøgursstovni fyri børn 

og ung. Fremur persónur, 

sum er undir fyriskipan 

sambært stk. 1, nýtt 

lógarbrot, kann rætturin í 

staðin fyri at døma 

revsing leingja um 

fyriskipanina, herímillum 

mestutíðirnar sambært 2. 

pkt. við upp til 6 

mánaðum. 

Stk. 3. Tann dømdi kann 

krevja, at avgerðir um 

flyting á trygdardeild á 

samdøgursstovni fyri børn 

og ung og avgerðir um at 

flyta frá viðgerð á 

dagdeild til seting á 

samdøgursstovn fyri børn 

og ung ella á góðkent 

uppihaldsstað skulu 

roynast í rættinum. Sama 

er galdandi, tá ið sosialir 

myndugleikar við heimild 

í dóminum taka avgerð 

um, at viðkomandi skal 

verða verandi á stovni út 

yvir ta í dóminum ásettu 

tíðina fyri uppihaldinum. 

Avgerðin verður tikin við 

úrskurði. At málið verður 

lagt fyri rættin hevur ikki 

steðgandi virknað. 

Ásetingin í § 59, stk. 2, er 

somuleiðis galdandi. 
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Stk. 4. Justitsministeren 

kan efter forhandling med 

socialministeren fastsætte 

regler om meddelelse af 

tilladelse til udgang m.v. 

til personer, der er 

undergivet en 

foranstaltning efter stk. 1 

og 2. Justitsministeren kan 

i den forbindelse fastsætte, 

at afgørelser, der træffes i 

medfør af disse regler, 

ikke kan indbringes for 

højere administrativ 

myndighed. 

 

 Stk. 4. Løgmálaráðharrin 

kann í samráð við 

landsstýrismannin í 

almannamálum áseta 

reglur um at geva 

útgonguloyvi o.a. til 

persónar, sum eru undir 

fyriskipan sambært stk. 1 

og 2. Løgmálaráðharrin 

kann í hesum sambandi 

áseta, at avgerðir, sum 

tiknar verða eftir hesum 

reglum, ikki kunnu 

leggjast fyri hægri 

fyrisitingarligan 

myndugleika. 

 

§ 75. Udbyttet ved en 

strafbar handling eller et 

hertil svarende beløb kan 

helt eller delvis 

konfiskeres. Savnes der 

fornødent grundlag for at 

fastslå beløbets størrelse, 

kan der konfiskeres et 

beløb, som skønnes at 

svare til det indvundne 

udbytte. 

Stk. 2. Såfremt det må 

anses for påkrævet for at 

forebygge yderligere 

lovovertrædelser, eller 

særlige omstændigheder i 

øvrigt taler derfor, kan der 

ske konfiskation af 

1) genstande, der har 

været brugt eller 

bestemt til at bruges 

ved en strafbar 

handling, 

2) genstande, der er 

frembragt ved en 

strafbar handling, og 

3) genstande, med hensyn 

til hvilke der i øvrigt er 

begået en strafbar 

handling. 

Stk. 3. I stedet for 

konfiskation af de i stk. 2 

nævnte genstande kan der 

§ 75. Udbyttet ved en strafbar 

handling eller et hertil svarende 

beløb kan helt eller delvis 

konfiskeres. Savnes der 

fornødent grundlag for at fastslå 

beløbets størrelse, kan der 

konfiskeres et beløb, som 

skønnes at svare til det 

indvundne udbytte. 

Stk. 2. Såfremt det må anses for 

påkrævet for at forebygge 

yderligere lovovertrædelser, eller 

særlige omstændigheder i øvrigt 

taler derfor, kan der ske 

konfiskation af 

1) genstande, der har været brugt 

eller bestemt til at bruges ved en 

strafbar handling, 

2) genstande, der er frembragt 

ved en strafbar handling, og 

3) genstande, med hensyn til 

hvilke der i øvrigt er begået en 

strafbar handling. 

Stk. 3. I stedet for konfiskation af 

de i stk. 2 nævnte genstande kan 

der konfiskeres et beløb svarende 

til deres værdi eller en del heraf. 

Stk. 4. I stedet for konfiskation 

efter stk. 2 kan der træffes 

bestemmelse om foranstaltninger 

vedrørende genstandene til 

forebyggelse af yderligere 

lovovertrædelser. 

§ 75. Úrtøka frá 

revsiverdari gerð ella 

samsvarandi upphædd 

kann verða inndrigin heilt 

ella lutvíst. Er ikki 

neyðugt grundarlag til at 

staðfesta støddina á 

upphæddini, kann 

inndragast ein upphædd, 

ið verður mett at svara til 

úrtøkuna. 

Stk. 2. Verður tað mett 

neyðugt til at fyribyrgja 

fleiri lógarbrotum, ella 

tala serligar umstøður 

annars fyri tí, kunnu 

verða inndrignir: 

1) lutir, sum hava verið 

brúktir ella ætlaðir at vera  

brúktir til eina revsiverda 

gerð, 

2) lutir, sum eru 

framleiddir við einari 

revsiverdari gerð, og 

3) lutir, við hvørjum tað 

aðramáta er framd ein 

revsiverd gerð. 

Stk. 3. Í staðin fyri 

inndrátt av teimum lutum 

sum nevndir eru í stk. 2, 

kann inndragast ein 

upphædd, ið svarar heilt 
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konfiskeres et beløb 

svarende til deres værdi 

eller en del heraf. 

Stk. 4. I stedet for 

konfiskation efter stk. 2 

kan der træffes 

bestemmelse om 

foranstaltninger 

vedrørende genstandene til 

forebyggelse af yderligere 

lovovertrædelser. 

Stk. 5. Når en forening 

opløses ved dom, kan dens 

formue, arkiv, protokoller 

og lignende konfiskeres. 

 

Stk. 5. Når en forening opløses 

ved dom, kan dens formue og 

øvrige ejendele konfiskeres. 

 

ella lutvíst til virði á 

lutunum. 

Stk. 4. Í staðin fyri 

inndrátt sambært stk. 2 

kann verða avgjørt at seta 

í verk tiltøk viðvíkjandi 

lutunum til at fyribyrgja 

fleiri lógarbrotum. 

Stk. 5. Tá ið felagsskapur 

verður avtikin við dómi, 

kunnu ognir og virðir 

hansara annars verða 

inndrigin. 

 

§ 76. Konfiskation efter § 

75, stk. 1, kan ske hos den, 

hvem udbyttet er tilfaldet 

umiddelbart ved den 

strafbare handling. 

Stk. 2. Konfiskation af de i 

§ 75, stk. 2 og 3, nævnte 

genstande og værdier kan 

ske hos den, der er 

ansvarlig for 

lovovertrædelsen, og hos 

den, på hvis vegne han har 

handlet. 

Stk. 3. Særligt sikrede 

rettigheder over genstande, 

der konfiskeres, bortfalder 

kun efter rettens 

bestemmelse under 

betingelser svarende til de 

i stk. 2 anførte. 

Stk. 4. Har en af de i stk. 1 

og 2 nævnte personer efter 

den strafbare handling 

foretaget dispositioner 

over udbytte eller 

genstande af den i § 75, 

stk. 2, omhandlede 

beskaffenhed eller 

rettigheder herover, kan 

det overdragne eller dets 

værdi konfiskeres hos 

erhververen, såfremt 

denne var bekendt med det 

overdragnes forbindelse 

§ 76. Konfiskation efter § 75, 

stk. 1, kan ske hos den, hvem 

udbyttet er tilfaldet umiddelbart 

ved den strafbare handling. 

Stk. 2. Konfiskation af de i § 75, 

stk. 2 og 3, nævnte genstande og 

værdier kan ske hos den, der er 

ansvarlig for lovovertrædelsen, 

og hos den, på hvis vegne han 

har handlet. 

Stk. 3. Særligt sikrede rettigheder 

over genstande, der konfiskeres, 

bortfalder kun efter rettens 

bestemmelse under betingelser 

svarende til de i stk. 2 anførte. 

Stk. 4. Har en af de i stk. 1 og 2 

nævnte personer efter den 

strafbare handling foretaget 

dispositioner over udbytte eller 

genstande af den i § 75, stk. 2, 

omhandlede beskaffenhed eller 

rettigheder herover, kan det 

overdragne eller dets værdi 

konfiskeres hos erhververen, 

såfremt denne var bekendt med 

det overdragnes forbindelse med 

den strafbare handling eller har 

udvist grov uagtsomhed i denne 

henseende, eller hvis 

overdragelsen er sket som gave. 

Stk. 5. Såfremt en person, der har 

konfiskationsansvar efter stk. 1-

4, dør, bortfalder hans ansvar. 

§ 76. Inndráttur eftir § 75, 

stk. 1, kann verða framdur 

hjá tí, sum beinleiðis 

hevur fingið úrtøkuna av 

revsiverdu gerðini. 

Stk. 2. Inndráttur av lutum 

og virðum, sum nevnd eru 

í § 75, stk. 2 og 3, kann 

verða framdur hjá tí, sum 

stendur til svars fyri 

lógarbrotinum, og hjá tí, 

hvørs vegna hann hevur 

handlað. 

Stk. 3. Serliga tryggjaði 

rættindi yvir lutum, sum 

verða inndrignir, detta 

einans burtur, um rætturin 

tekur avgerð um tað eftir 

treytum, ið svara til teirra, 

sum nevndar eru í stk. 2. 

Stk. 4. Hevur ein av 

teimum persónum, sum 

nevndir eru í stk. 1 og 2, 

aftan á revsiverdu gerðina 

rátt yvir úrtøku ella lutum 

sambært § 75, stk. 2, ella 

rættindi yvir teimum, 

kann tað avhendaða ella 

virðið á tí verða inndrigið  

hjá ognaranum, um hesin 

visti um sambandið, sum 

tað avhendaða hevði við 

revsiverdu gerðina. Tað 

sama er galdandi um hann 



 

51 / 73 

 

med den strafbare 

handling eller har udvist 

grov uagtsomhed i denne 

henseende, eller hvis 

overdragelsen er sket som 

gave. 

Stk. 5. Såfremt en person, 

der har 

konfiskationsansvar efter 

stk. 1-4, dør, bortfalder 

hans ansvar. Dette gælder 

dog ikke konfiskation efter 

§ 75, stk. 1. 

 

Dette gælder dog ikke 

konfiskation efter § 75, stk. 1. 

 

hevur víst grovt ósketni í 

hesum sambandi, ella um 

avhendingin hevur verið 

framd sum gáva. 

Stk. 5. Doyr persónur, 

sum hevur 

inndráttarábyrgd eftir stk. 

1-4, dettur ábyrgd hansara 

burtur. Hetta er tó ikki 

galdandi fyri inndrátt eftir 

§ 75, stk. 1. 

 

 

§ 76 a. Der kan foretages 

hel eller delvis 

konfiskation af 

formuegoder, der tilhører 

en person, som findes 

skyldig i en strafbar 

handling, når 

1) handlingen er af en 

sådan karakter, at den 

kan give betydeligt 

udbytte, og  

2) den efter loven kan 

straffes med fængsel i 

6 år eller derover eller 

er en overtrædelse af 

lovgivningen om 

euforiserende stoffer.  

Stk. 2. Under betingelser 

som nævnt i stk. 1 kan der 

foretages hel eller delvis 

konfiskation af 

formuegoder, som den 

pågældendes ægtefælle 

eller samlever har 

erhvervet, medmindre 

1) formuegodet er 

erhvervet mere end 5 

år før den strafbare 

handling, som danner 

grundlag for 

konfiskation efter stk. 

1, eller  

2) ægteskabet eller 

samlivsforholdet ikke 

§ 76 a. Der kan foretages hel 

eller delvis konfiskation af 

formuegoder, der tilhører en 

person, som findes skyldig i en 

strafbar handling, når 

1) handlingen er af en sådan 

karakter, at den kan give 

betydeligt udbytte, og 

2) den efter loven kan straffes 

med fængsel i 6 år eller 

derover eller er en 

overtrædelse af lovgivningen 

om euforiserende stoffer. 

Stk. 2. Under betingelser som 

nævnt i stk. 1 kan der foretages 

hel eller delvis konfiskation af 

formuegoder, som den 

pågældendes ægtefælle eller 

samlever har erhvervet, 

medmindre 

1) formuegodet er erhvervet 

mere end 5 år før den 

strafbare handling, som 

danner grundlag for 

konfiskation efter stk. 1, eller 

2) ægteskabet eller 

samlivsforholdet ikke bestod 

på tidspunktet for 

erhvervelsen. 

Stk. 3. Under betingelser som 

nævnt i stk. 1 kan der foretages 

hel eller delvis konfiskation af 

formuegoder overdraget til en 

juridisk person, som den 

pågældende alene eller sammen 

med sine nærmeste har en 

§ 76 a. Heilur ella lutvísur 

inndráttur kann gerast av 

ognum hjá persóni, sum 

verður funnin sekur í 

revsiverdari gerð, tá ið: 

1) gerðin er av slíkum 

slag, at hon kann geva 

munandi úrtøku, og 

2) gerðin sambært lóg 

kann revsast við 

fongsli í 6 ár ella 

meira, ella er brot á 

lóggávuna um 

euforiserandi evni. 

Stk. 2. Undir treytum sum 

nevndar eru í stk. 1 kann 

heilur ella lutvísur 

inndráttur gerast av 

ognum, sum hjúnafelagin 

ella sambúgvin hjá 

viðkomandi hevur ognað 

sær, uttan so at 

1) ognarluturin er 

útvegaður meiri enn 5 

ár fyri ta revsiverdu 

gerðina, sum er 

grundarlagið fyri 

inndráttin eftir stk. 1, 

ella 

2) hjúnalagið ella 

fastasamlívið ikki var, 

tá ið ognarluturin varð 

útvegaður. 

Stk. 3. Undir treytum, 

sum nevndar eru í stk. 1, 

kann heilur ella lutvísur 



 

52 / 73 

 

bestod på tidspunktet 

for erhvervelsen.  

Stk. 3. Under betingelser 

som nævnt i stk. 1 kan der 

foretages hel eller delvis 

konfiskation af 

formuegoder overdraget til 

en juridisk person, som 

den pågældende alene eller 

sammen med sine 

nærmeste har en 

bestemmende indflydelse 

på. Det samme gælder, 

hvis den pågældende 

oppebærer en betydelig del 

af den juridiske persons 

indtægter. Konfiskation 

kan dog ikke ske, hvis 

formuegodet er overdraget 

til den juridiske person 

mere end 5 år før den 

strafbare handling, som 

danner grundlag for 

konfiskation efter stk. 1. 

Stk. 4. Konfiskation efter 

stk. 1-3 kan ikke ske, hvis 

den pågældende 

sandsynliggør, at et 

formuegode er erhvervet 

på lovlig måde eller for 

lovligt erhvervede midler. 

Stk. 5. I stedet for 

konfiskation af bestemte 

formuegoder efter stk. 1-3 

kan der konfiskeres et 

beløb svarende til deres 

værdi eller en del heraf. 

bestemmende indflydelse på. Det 

samme gælder, hvis den 

pågældende oppebærer en 

betydelig del af den juridiske 

persons indtægter. Konfiskation 

kan dog ikke ske, hvis 

formuegodet er overdraget til 

den juridiske person mere end 5 

år før den strafbare handling, 

som danner grundlag for 

konfiskation efter stk. 1. 

Stk. 4. Konfiskation efter stk. 1-3 

kan ikke ske, hvis den 

pågældende sandsynliggør, at et 

formuegode er erhvervet på 

lovlig måde eller for lovligt 

erhvervede midler. 

Stk. 5. I stedet for konfiskation af 

bestemte formuegoder efter 

stk. 1-3 kan der konfiskeres et 

beløb svarende til deres værdi 

eller en del heraf. 

 

inndráttur  gerast av 

ognum, sum eru avhendar 

til løgfrøðiligan persón, 

sum viðkomandi 

einsamallur ella saman 

við nærmastu sínum 

hevur avgerandi ávirkan 

á. Sama er galdandi, um 

viðkomandi fær munandi 

part av inntøkunum hjá 

løgfrøðiliga persóninum. 

Inndráttur kann tó ikki 

verða framdur, um ognin 

er avhend til løgfrøðiliga 

persónin meiri enn 5 ár 

fyri ta revsiverdu gerðina, 

sum er grundarlagið fyri 

inndráttin eftir stk. 1. 

Stk. 4. Inndráttur eftir stk. 

1-3 kann ikki verða 

gjørdur, um viðkomandi 

ger tað sannlíkt, at ein 

ognarlutur er útvegaður á 

lógligan hátt ella fyri 

lógliga útvegaða 

peningaogn 

Stk. 5. Í staðin fyri at 

inndraga ávísar ognarlutir 

eftir stk. 1-3 kann verða 

inndrigin ein upphædd, ið 

svarar til heilt ella lutvíst 

virði á ognunum. 

 

§ 77. Sker der konfiskation 

efter § 75, stk. 1, eller § 76 

a og har nogen 

erstatningskrav i anledning 

af lovovertrædelsen, kan 

det konfiskerede anvendes 

til dækning af 

erstatningskravet. 

Stk. 2. Det samme gælder 

genstande og værdier 

konfiskeret efter § 75, stk. 

2 og 3, såfremt der ved 

§ 77. Sker der konfiskation efter 

§ 75, stk. 1, eller § 76 a, og har 

nogen erstatningskrav i 

anledning af lovovertrædelsen, 

kan det konfiskerede anvendes til 

dækning af erstatningskravet. 

Stk. 2. Det samme gælder 

genstande og værdier konfiskeret 

efter § 75, stk. 2 og 3, såfremt 

der ved dommen træffes 

bestemmelse derom. 

Stk. 3. Har den dømte i et af de i 

stk. 1 og 2 nævnte tilfælde betalt 

§ 77. Verður inndrigið 

eftir § 75, stk. 1, ella § 76 

a, og hevur onkur 

endurgjaldskrav í 

sambandi við lógarbrotið, 

kann tað inndrignað verða 

brúkt til at dekka 

endurgjaldskravið. 

Stk. 2. Sama er galdandi 

fyri lutir og virðir, sum 

eru inndrigin eftir § 75, 

stk. 2 og 3, um avgerð 
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dommen træffes 

bestemmelse derom. 

Stk. 3. Har den dømte i et 

af de i stk. 1 og 2 nævnte 

tilfælde betalt den 

forurettede erstatning efter 

dommen, nedsættes 

konfiskationsbeløbet 

tilsvarende. 

 

den forurettede erstatning efter 

dommen, nedsættes 

konfiskationsbeløbet tilsvarende. 

 

verður tikin um tað í 

dóminum. 

Stk. 3. Hevur tann dømdi í 

onkrum av teimum førum, 

sum nevnd eru í stk. 1 og 

2, goldið tí órættaða 

endurgjald eftir dómin, 

verður 

inndráttarupphæddin 

minkað samsvarandi. 

 

§ 77 a. Genstande, som på 

grund af deres 

beskaffenhed i forbindelse 

med andre foreliggende 

omstændigheder må 

befrygtes at ville blive 

brugt ved en strafbar 

handling, kan konfiskeres, 

for så vidt det må anses for 

påkrævet for at forebygge 

den strafbare handling. 

Der kan under samme 

betingelser ske 

konfiskation af andre 

formuegoder, herunder 

penge. § 75, stk. 4, finder 

tilsvarende anvendelse. 

§ 77 a. Genstande, som på grund 

af deres beskaffenhed i 

forbindelse med andre 

foreliggende omstændigheder må 

befrygtes at ville blive brugt ved 

en strafbar handling, kan 

konfiskeres, for så vidt det må 

anses for påkrævet for at 

forebygge den strafbare 

handling. Der kan under samme 

betingelser ske konfiskation af 

andre formuegoder, herunder 

penge. § 75, stk. 4, finder 

tilsvarende anvendelse. 

§ 77 a. Lutir, kunnu 

inndragast, um stúrt 

verður fyri, at teir, vegna 

slag og í samband við 

aðrar ítøkiligar umstøður, 

fara at verða brúktir í eini 

revsiverdari gerð, og tað 

verður mett neyðugt til 

tess at fyribyrgja 

revsiverdu gerðini. Undir 

somu treytum kunnu aðrir 

ognarlutir verða 

inndrignir herímillum 

peningur. § 75, stk. 4, er 

somuleiðis galdandi. 

 

 

 

§ 78. Strafbart forhold 

medfører ikke tab af 

borgerlige rettigheder, 

herunder ret til 

virksomhed i henhold til 

almindeligt næringsbrev 

eller sønæringsbevis. 

Stk. 2. Den, der er dømt 

for strafbart forhold, kan 

dog udelukkes fra at udøve 

virksomhed, som kræver 

en særlig offentlig 

autorisation eller 

godkendelse, såfremt det 

udviste forhold begrunder 

en nærliggende fare for 

misbrug af stillingen eller 

hvervet. 

Stk. 3. Spørgsmål om, 

hvorvidt det udviste 

forhold er til hinder for 

§ 78. Strafbart forhold medfører 

ikke tab af borgerlige 

rettigheder, herunder ret til 

virksomhed i henhold til 

almindeligt næringsbrev eller 

sønæringsbevis. 

Stk. 2. Den, der er dømt for 

strafbart forhold, kan dog 

udelukkes fra at udøve 

virksomhed, som kræver en 

særlig offentlig autorisation eller 

godkendelse, såfremt det udviste 

forhold begrunder en 

nærliggende fare for misbrug af 

stillingen eller hvervet. 

Stk. 3. Spørgsmål om, hvorvidt 

det udviste forhold er til hinder 

for udøvelse af en i stk. 2 

omhandlet virksomhed, skal af 

anklagemyndigheden på 

begæring enten af den, der har 

§ 78. Revsiverd 

viðurskifti hava ikki við 

sær miss av borgarligum 

rættindum, herímillum 

rætt at virka  sambært 

vanligum vinnubrævi ella 

sjóvinnubrævi. 

Stk. 2. Tann, sum er 

dømdur fyri revsiverd 

viðurskifti, kann tó verða 

útihýstur frá at reka 

virksemi, sum krevur 

serliga almenna 

løggilding ella 

góðkenning, um framda 

gerðin gevur orsøk til at 

halda, at nærliggjandi 

vandi er fyri misnýtslu av 

starvinum ella vinnuni. 

Stk. 3. Spurningar um, 

hvørt framda gerðin er til 
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udøvelse af en i stk. 2 

omhandlet virksomhed, 

skal af 

anklagemyndigheden på 

begæring enten af den, der 

har fået afslag på 

ansøgning om sådan 

autorisation eller 

godkendelse, eller af 

vedkommende myndighed 

indbringes for retten. § 59, 

stk. 3, finder tilsvarende 

anvendelse. Afgørelsen 

træffes ved kendelse. 

Såfremt afgørelsen går ud 

på udelukkelse fra den 

pågældende virksomhed, 

kan spørgsmålet på ny 

indbringes for retten, dog 

tidligst efter 2 års forløb. 

Autorisation eller 

godkendelse kan også 

inden udløbet af denne 

frist meddeles af 

vedkommende myndighed. 

fået afslag på ansøgning om 

sådan autorisation eller 

godkendelse, eller af 

vedkommende myndighed 

indbringes for retten. § 59, stk. 2, 

finder tilsvarende anvendelse. 

Afgørelsen træffes ved kendelse. 

Såfremt afgørelsen går ud på 

udelukkelse fra den pågældende 

virksomhed, kan spørgsmålet på 

ny indbringes for retten, dog 

tidligst efter 2 års forløb. 

Autorisation eller godkendelse 

kan også inden udløbet af denne 

frist meddeles af vedkommende 

myndighed. 

hindurs fyri at reka 

virksemi, sum nevnt er í 

stk. 2, skulu verða lagdir 

fyri rættin av 

ákæruvaldinum eftir 

áheitan antin frá honum, 

sum hevur fingið 

noktandi svar upp á 

umsókn um slíka 

løggilding ella 

góðkenning, ella frá 

viðkomandi myndugleika. 

§ 59, stk. 2 er somuleiðis 

galdandi. Avgerðin 

verður tikin við úrskurði.  

Stk. 4. Ger rætturin av  at 

útihýsa einum frá at reka 

viðkomandi virksemi, 

kann spurningurin 

leggjast fyri rættin av 

nýggjum, tó ikki fyrr enn 

2 ár eru liðin. 

Viðkomandi myndugleiki 

kann tó geva 

løggildingina ella 

góðkenningina aftur, 

áðrenn 2 ára freistin er 

liðin. 

 

§ 79. Den, som udøver en 

af de i § 78, stk. 2, 

omhandlede virksomheder, 

kan ved dom for strafbart 

forhold frakendes retten til 

fortsat at udøve den 

pågældende virksomhed 

eller til at udøve den under 

visse former, såfremt det 

udviste forhold begrunder 

en nærliggende fare for 

misbrug af stillingen. 

Stk. 2. Det samme gælder, 

når særlige 

omstændigheder taler 

derfor, om udøvelse af 

anden virksomhed. Efter 

samme regel kan der ske 

frakendelse af retten til at 

være stifter af eller 

direktør eller medlem af 

§ 79. Den, som udøver en af de i 

§ 78, stk. 2, omhandlede 

virksomheder, kan ved dom for 

strafbart forhold frakendes retten 

til fortsat at udøve den 

pågældende virksomhed eller til 

at udøve den under visse former, 

såfremt det udviste forhold 

begrunder en nærliggende fare 

for misbrug af stillingen. 

Stk. 2. Det samme gælder, når 

særlige omstændigheder taler 

derfor, om udøvelse af anden 

virksomhed. Efter samme regel 

kan der ske frakendelse af retten 

til at deltage i ledelsen af en 

erhvervsvirksomhed her i landet 

eller i udlandet uden at hæfte 

personligt og ubegrænset for 

virksomhedens forpligtelser. 

§ 79. Tann, ið rekur 

virksemi, sum nevnt er í § 

78, stk. 2, kann við dómi 

fyri revsiverd viðurskifti 

missa rættin til at halda 

áfram við at reka 

viðkomandi virksemi ella 

til at reka tað á ávísan 

hátt, um framda gerðin 

gevur orsøk til at halda, at 

nærliggjandi vandi er fyri 

misnýtslu av starvinum 

ella støðuni. 

Stk. 2. Tá ið serligar 

umstøður tala fyri tí, er 

sama galdandi fyri at reka 

annað virksemi. Eftir 

somu reglu kann verða 

frádømdur rætturin til at 

vera í leiðsluni av einum 

vinnuvirki her á landi ella 
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bestyrelsen i et selskab 

med begrænset ansvar, et 

selskab eller en forening, 

som kræver særlig 

offentlig godkendelse, 

eller en fond. 

Stk. 3. Frakendelsen sker 

på tid fra 1 til 5 år, regnet 

fra endelig dom, eller 

indtil videre, i hvilket 

tilfælde spørgsmålet om 

fortsat udelukkelse fra den 

pågældende virksomhed 

efter 5 års forløb kan 

indbringes for retten efter 

de i § 78, stk. 3, indeholdte 

regler. Når særlige 

omstændigheder taler 

derfor, kan 

justitsministeren tillade, at 

indbringelse for retten 

sker, inden den i 1. pkt. 

nævnte 5 års frist er 

forløbet. 

Stk. 4. Retten kan under 

behandlingen af de i stk. 1 

og 2 nævnte sager ved 

kendelse udelukke den 

pågældende fra at udøve 

virksomheden, indtil sagen 

er endeligt afgjort. Det kan 

ved dommen i sagen 

bestemmes, at anke ikke 

har opsættende virkning. 

 

Stk. 3. Frakendelsen sker på tid 

fra 1 til 5 år, regnet fra endelig 

dom, eller indtil videre, i hvilket 

tilfælde spørgsmålet om fortsat 

udelukkelse fra den pågældende 

virksomhed efter 5 års forløb kan 

indbringes for retten efter de i 

§ 78, stk. 3, indeholdte regler. 

Når særlige omstændigheder 

taler derfor, kan justitsministeren 

tillade, at indbringelse for retten 

sker, inden den i 1. pkt. nævnte 5 

års frist er forløbet. 

Stk. 4. Retten kan under 

behandlingen af de i stk. 1 og 2 

nævnte sager ved kendelse 

udelukke den pågældende fra at 

udøve virksomheden, indtil 

sagen er endeligt afgjort. Det kan 

ved dommen i sagen bestemmes, 

at anke ikke har opsættende 

virkning. 

 

uttanlands, uttan at 

ábyrgjast persónliga og 

óavmarkað fyri 

skyldurnar hjá 

vinnuvirkinum. 

Stk. 3. Frádømingin kann 

vara úr 1 upp í 5 ár, rokna 

frá endaligum dómi. 

Frádømingin kann eisini 

vara í óásetta tíð, men í 

hesum føri skal, tá ið 5 ár 

eru liðin, spurningurin um 

framhaldandi útihýsing 

frá viðkomandi virksemi 

leggjast fyri rættin 

sambært reglunum í § 78, 

stk. 3 og 4. 

 Tá ið serligar umstøður 

tala fyri tí, kann 

løgmálaráðharrin geva 

loyvi til, at spurningurin 

verður lagdur fyri rættin, 

áðrenn freistin, sum 

nevnd er í 2. pkt er liðin. 

Stk. 4. Undir viðgerðini 

av teimum málum, sum 

nevnd eru í stk. 1 og 2, 

kann rætturin við úrskurði 

útihýsa viðkomandi frá at 

reka virksemið, til málið 

er endaliga avgjørt. Í 

dóminum kann verða 

ásett, at tað hevur ikki 

steðgandi virknað at 

skjóta málið inn fyri 

hægri rætt.” 

 

 

10de kapitel. 

Straffens fastsættelse. 

 

10. kapitel  

Straffens fastsættelse 

 

“Kapittul 10 

At áseta revsing 

 

§ 80. Ved straffens 

fastsættelse skal der under 

hensyntagen til ensartethed 

i retsanvendelsen lægges 

vægt på lovovertrædelsens 

grovhed og på oplysninger 

om gerningsmanden.  

Stk. 2. Ved vurderingen af 

lovovertrædelsens grovhed 

§ 80. Ved straffens fastsættelse 

skal der under hensyntagen til 

ensartethed i retsanvendelsen 

lægges vægt på 

lovovertrædelsens grovhed og på 

oplysninger om gerningsmanden. 

Stk. 2. Ved vurderingen af 

lovovertrædelsens grovhed skal 

der tages hensyn til den med 

§ 80. Tá ið revsing verður 

ásett, skal við fyriliti fyri 

einsháttaðari 

rættarreglunýtslu leggjast 

dentur á grovleikan á 

lógarbrotinum og á 

upplýsingar um 

gerningsmannin. 
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skal der tages hensyn til 

den med lovovertrædelsen 

forbundne skade, fare og 

krænkelse samt til, hvad 

gerningsmanden indså 

eller burde have indset 

herom. Ved vurderingen af 

oplysninger om 

gerningsmanden skal der 

tages hensyn til dennes 

almindelige personlige og 

sociale forhold, dennes 

forhold før og efter 

gerningen samt dennes 

bevæggrunde til 

gerningen. 

 

lovovertrædelsen forbundne 

skade, fare og krænkelse samt til, 

hvad gerningsmanden indså eller 

burde have indset herom. Ved 

vurderingen af oplysninger om 

gerningsmanden skal der tages 

hensyn til dennes almindelige 

personlige og sociale forhold, 

dennes forhold før og efter 

gerningen samt dennes 

bevæggrunde til gerningen. 

Stk. 3. Ved vurderingen efter stk. 

2 kan det ikke indgå som 

formildende omstændighed, at 

gerningen har baggrund i tro, 

kulturelle forhold el.lign. 

 

Stk. 2. Tá ið mett verður 

um grovleikan á 

lógarbroti, skal atlit takast 

at tí skaða, vanda og ta 

skemd, ið lógarbrotið 

hevur við sær, og hvat 

gerningsmaðurin skilti 

ella átti at skilt. Tá ið mett 

verður um upplýsingarnar 

um gerningsmannin, skal 

atlit takast at vanligu 

persónligu og sosialu 

viðurskiftum hansara, at 

viðurskiftum hansara fyri 

og eftir gerðina og 

orsøkum hansara til 

gerðina. 

Stk. 3. Í meting sambært 

stk. 2 er tað ikki at rokna 

sum linnandi umstøður, at 

gerðin er grundað á trúgv, 

mentanarlig viðurskifti 

ella tílíkt. 

 

§ 81. Det skal ved 

straffens fastsættelse i 

almindelighed indgå som 

skærpende omstændighed, 

1) at gerningsmanden 

tidligere er straffet af 

betydning for sagen,  

2) at gerningen er udført 

af flere i forening,  

3) at gerningen er særligt 

planlagt eller led i 

omfattende 

kriminalitet,  

4) at gerningsmanden 

tilsigtede, at gerningen 

skulle have betydelig 

alvorligere følger, end 

den fik,  

5) at gerningsmanden har 

udvist særlig 

hensynsløshed,  

6) at gerningen har 

baggrund i andres 

etniske oprindelse, tro 

eller lignende,  

§ 81. Det skal ved straffens 

fastsættelse i almindelighed 

indgå som skærpende 

omstændighed, 

1) at gerningsmanden tidligere 

er straffet af betydning for 

sagen, 

2) at gerningen er udført af flere 

i forening, 

3) at gerningen er særligt 

planlagt eller led i 

omfattende kriminalitet, 

4) at gerningsmanden tilsigtede, 

at gerningen skulle have 

betydelig alvorligere følger, 

end den fik, 

5) at gerningsmanden har udvist 

særlig hensynsløshed, 

6) at gerningen har baggrund i 

andres etniske oprindelse, 

tro, seksuelle orientering 

eller lignende, 

7) at gerningen har baggrund i 

den forurettedes lovlige 

ytringer i den offentlige 

debat, 

§ 81. Tá ið revsing verður 

ásett, skal tað vanliga 

roknast sum skerpandi 

umstøður: 

1) at gerningsmaðurin 

áður er revsaður, og 

tað hevur týdning fyri 

málið, 

2) at fleiri hava framt 

gerðina í felag, 

3) at gerðin er serliga 

væl løgd til rættis ella 

er liður í víðfevndum 

lógarbrotum, 

4) at gerningsmaðurin 

ætlaði at gerðin skuldi 

hava munandi 

álvarsamari 

avleiðingar, enn hon 

fekk, 

5) at gerningsmaðurin 

hevur víst serligt 

fyrilitsloysi, 

6) at gerðin hevur støði í 

annans etniska 

uppruna, trúgv, 
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7) at gerningen har 

baggrund i den 

forurettedes lovlige 

ytringer i den 

offentlige debat,  

8) at gerningen er begået 

i udførelsen af 

offentlig tjeneste eller 

hverv eller under 

misbrug af stilling 

eller særligt 

tillidsforhold i øvrigt,  

9) at gerningsmanden har 

fået en anden til at 

medvirke til gerningen 

ved tvang, svig eller 

udnyttelse af dennes 

unge alder eller 

betydelige økonomiske 

eller personlige 

vanskeligheder, 

manglende indsigt, 

letsind eller et 

bestående 

afhængighedsforhold,  

10) at gerningsmanden har 

udnyttet forurettedes 

værgeløse stilling,  

11) at gerningen er begået 

af en person, der 

udstår straf eller anden 

strafferetlig retsfølge 

af frihedsberøvende 

karakter,  

12) at gerningen er begået 

af en tidligere indsat 

over for institutionen 

eller en person med 

ansættelse ved 

institutionen. 

 

8) at gerningen er begået i 

udførelsen af offentlig 

tjeneste eller hverv eller 

under misbrug af stilling eller 

særligt tillidsforhold i øvrigt, 

9) at gerningsmanden har fået 

en anden til at medvirke til 

gerningen ved tvang, svig 

eller udnyttelse af dennes 

unge alder eller betydelige 

økonomiske eller personlige 

vanskeligheder, manglende 

indsigt, letsind eller et 

bestående 

afhængighedsforhold, 

10) at gerningsmanden har 

medvirket til kriminalitet 

udført af et barn under 15 år, 

11) at gerningsmanden har 

udnyttet forurettedes 

værgeløse stilling, 

12) at gerningen er begået af en 

person, der er 

varetægtsfængslet eller 

undergivet foranstaltning, der 

træder i stedet herfor, eller af 

en person, der udstår straf 

eller anden strafferetlig 

retsfølge af frihedsberøvende 

karakter, eller af en person 

under undvigelse herfra, 

13) at gerningen er begået af en 

person, der har været 

varetægtsfængslet eller 

undergivet foranstaltning, der 

træder i stedet herfor, eller af 

en person, der har udstået 

straf eller anden strafferetlig 

retsfølge af frihedsberøvende 

karakter, over for 

institutionen eller en person 

med ansættelse ved 

institutionen, 

14) at gerningen har baggrund i 

den forurettedes eller dennes 

nærmestes udførelse af 

offentlig tjeneste eller hverv. 

 

kynsliga samleika ella 

tílíkt, 

7) at gerðin hevur støði í 

lógligari framsøgn hjá 

tí órættaða í 

almennum orðaskifti, 

8) at gerðin er framd 

undir útinning av 

almennari tænastu ella 

starvi ella við 

misnýtslu av starvi 

ella serligum 

álitissambandi annars, 

9) at gerningsmaðurin 

hevur fingið annan 

persón at viðvirka til 

gerðina við tvingsli, 

sviki ella við at 

misnýta unga aldurin 

hjá viðkomandi ella 

við at misnýta 

munandi fíggjarligar 

ella persónligar 

trupulleikar, 

manglandi innlit,  

gáloysni ella 

bundinskap 

10) at gerningsmaðurin 

hevur viðvirkað til 

lógarbrot, sum er 

framt av barni undir 

15 ár, 

11) at gerningsmaðurin 

hevur misnýtt 

verjuleysu støðuni hjá 

tí órættaða, 

12)  at gerðin er framd av 

persóni, sum 

a) er 

varðhaldsfong

slaður ella 

undir 

fyriskipan, ið 

kemur í staðin 

fyri 

varðhaldsfong

sling, ella  

b) situr revsing 

ella aðra 

frælsisskerjand
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i 

revsirættarliga 

rættarfylgju, 

ella  

c) hevur seg 

undan revsing 

ella aðrari 

frælsisskerjand

i 

revsirættarliga

ri rættarfylgju, 

13) at gerðin er framd av 

persóni, sum hevur 

verið 

varðhaldsfongslaður 

ella undir fyriskipan, 

ið kemur í staðin fyri 

varðhaldsfongsling, 

ella av persóni, sum 

hevur sitið revsing 

ella aðra 

frælsisskerjandi 

revsirættarliga 

rættarfylgju, og gerðin 

er framd ímóti 

stovninum ella ímóti 

persóni, sum er í 

starvi á stovninum, 

14) at gerðin hevur støði í 

útinningini av 

almennari tænastu ella 

starvi hjá tí órættaða 

ella nærmastu 

hansara. 

 

§ 82. Det skal ved 

straffens fastsættelse i 

almindelighed indgå som 

formildende 

omstændighed, 

1) at gerningsmanden 

ikke var fyldt 18 år, da 

gerningen blev udført,  

2) at gerningsmanden har 

høj alder, når 

anvendelse af den 

sædvanlige straf er 

unødvendig eller 

skadelig,  

§ 82. Det skal ved straffens 

fastsættelse i almindelighed 

indgå som formildende 

omstændighed, 

1) at gerningsmanden ikke var 

fyldt 18 år, da gerningen blev 

udført, 

2) at gerningsmanden har høj 

alder, når anvendelse af den 

sædvanlige straf er 

unødvendig eller skadelig, 

3) at gerningen grænser til at 

være omfattet af en 

straffrihedsgrund, 

§ 82. Tá ið revsing verður 

ásett, skal tað vanliga 

verða roknað sum 

linnandi umstøður: 

1) at gerningsmaðurin 

ikki var fyltur 18 ár, tá 

ið gerðin varð framd, 

2) at gerningsmaðurin 

hevur høgan aldur, og 

tá ið brúk av vanligari 

revsing er óneyðug 

ella skaðilig, 

3) at gerðin gongur at 

markinum at vera 
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3) at gerningen grænser 

til at være omfattet af 

en straffrihedsgrund,  

4) at gerningsmanden har 

handlet i undskyldelig 

uvidenhed om eller 

undskyldelig 

misforståelse af 

retsregler, der forbyder 

eller påbyder 

handlingens 

foretagelse,  

5) at gerningen er udført i 

en oprørt sindstilstand, 

der er fremkaldt af 

forurettede eller 

personer med 

tilknytning til denne 

ved et uretmæssigt 

angreb eller en grov 

fornærmelse,  

6) at gerningen er begået 

som følge af tvang, 

svig eller udnyttelse af 

gerningsmandens unge 

alder eller betydelige 

økonomiske eller 

personlige 

vanskeligheder, 

manglende indsigt, 

letsind eller et 

bestående 

afhængighedsforhold,  

7) at gerningen er begået 

under indflydelse af 

stærk medfølelse eller 

sindsbevægelse, eller 

der foreligger andre 

særlige oplysninger 

om gerningsmandens 

sindstilstand eller 

omstændighederne ved 

gerningen,  

8) at gerningsmanden 

frivilligt har afværget 

eller søgt at afværge 

den fare, der er 

forvoldt ved den 

strafbare handling,  

4) at gerningsmanden har 

handlet i undskyldelig 

uvidenhed om eller 

undskyldelig misforståelse af 

retsregler, der forbyder eller 

påbyder handlingens 

foretagelse, 

5) at gerningen er udført i en 

oprørt sindstilstand, der er 

fremkaldt af forurettede eller 

personer med tilknytning til 

denne ved et uretmæssigt 

angreb eller en grov 

fornærmelse, 

6) at gerningen er begået som 

følge af tvang, svig eller 

udnyttelse af 

gerningsmandens unge alder 

eller betydelige økonomiske 

eller personlige 

vanskeligheder, manglende 

indsigt, letsind eller et 

bestående 

afhængighedsforhold, 

7) at gerningen er begået under 

indflydelse af stærk 

medfølelse eller 

sindsbevægelse, eller der 

foreligger andre særlige 

oplysninger om 

gerningsmandens 

sindstilstand eller 

omstændighederne ved 

gerningen, 

8) at gerningsmanden frivilligt 

har afværget eller søgt at 

afværge den fare, der er 

forvoldt ved den strafbare 

handling, 

9) at gerningsmanden frivilligt 

har angivet sig selv og aflagt 

fuldstændig tilståelse, 

10) at gerningsmanden har givet 

oplysninger, som er 

afgørende for opklaringen af 

strafbare handlinger begået 

af andre, 

11) at gerningsmanden har 

genoprettet eller søgt at 

genoprette den skade, der er 

fevnd av 

revsingarloysisgrund, 

4) at gerningsmaðurin 

hevur handlað í 

umberandi ókunnleika 

um ella umberandi 

misskiljing av 

rættarreglum, sum 

forbjóða ella áleggja, 

at gerðin verður 

framd, 

5) at gerðin er framd í 

sinnismuni, sum tann 

órættaði ella persónar, 

ið hava tilknýti til 

hansara, hava elvt til 

við einum álopi av 

órøttum ella við 

grovari niðran, 

6) at gerðin er framd 

sum fylgja av tvingsli, 

sviki ella við at 

misnýta unga aldur 

gerningsmansins ella 

munandi fíggjarligu 

ella persónligu 

trupulleikar, 

manglandi innlit 

gáloysni ella 

bundinskap hansara, 

7) at  gerðin er framd í 

sterkari samkenslu 

ella sinnisrørslu, ella 

tað eru  aðrar serligar 

upplýsingar um 

sinnisstandin hjá 

gerningsmanninum 

ella umstøðurnar 

annars í sambandi við 

gerðina, 

8) at gerningsmaðurin 

sjálvboðin hevur 

forðað fyri ella hevur 

roynt at forðað fyri tí 

vanda, sum er skaptur 

við teirri revsiverdu 

gerðini, 

9) at gerningsmaðurin 

sjálvboðin hevur 

meldað seg og hevur 
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9) at gerningsmanden 

frivilligt har angivet 

sig selv og aflagt 

fuldstændig tilståelse,  

10) at gerningsmanden har 

givet oplysninger, som 

er afgørende for 

opklaringen af 

strafbare handlinger 

begået af andre,  

11) at gerningsmanden har 

genoprettet eller søgt 

at genoprette den 

skade, der er forvoldt 

ved den strafbare 

handling,  

12) at gerningsmanden på 

grund af den strafbare 

handling frakendes en 

af de i § 79 

omhandlede 

rettigheder eller 

påføres andre følger, 

der kan sidestilles med 

straf,  

13) at straffesagen mod 

gerningsmanden ikke 

er afgjort inden for en 

rimelig tid, uden at det 

kan bebrejdes 

gerningsmanden,  

14) at der er gået så lang 

tid, siden den strafbare 

handling blev 

foretaget, at 

anvendelse af den 

sædvanlige straf er 

unødvendig. 

 

forvoldt ved den strafbare 

handling, 

12) at gerningsmanden på grund 

af den strafbare handling 

frakendes en af de i § 79 

omhandlede rettigheder eller 

påføres andre følger, der kan 

sidestilles med straf, 

13) at straffesagen mod 

gerningsmanden ikke er 

afgjort inden for en rimelig 

tid, uden at det kan bebrejdes 

gerningsmanden, 

14) at der er gået så lang tid, 

siden den strafbare handling 

blev foretaget, at anvendelse 

af den sædvanlige straf er 

unødvendig. 

 

givið treytaleysa 

ájáttan, 

10) at gerningsmaðurin 

hevur givið 

upplýsingar, sum eru 

avgerandi fyri 

uppkláringina av 

revsiverdum gerðum, 

sum onnur hava framt, 

11) at gerningsmaðurin 

hevur afturbøtt ella 

hevur roynt at 

afturbøtt tann skaða, 

sum er skaptur við 

teirri revsiverdu 

gerðini, 

12) at gerningsmaðurin 

orsakað av teirri 

revsiverdu gerðini 

missir rættin til eitt av 

teimum í § 79 nevndu 

rættindum,  ella skal 

tola aðrar fylgjur, ið 

kunnu javnsetast við 

revsing, 

13) at revsimálið ímóti 

gerningsmanninum 

ikki er avgreitt innan 

fyri rímiliga tíð, uttan 

at tað kann lastast 

gerningsmanninum, 

14) at so long tíð er liðin, 

síðan tann revsiverda 

gerðin varð framd, at 

vanlig revsing er 

óneyðug. 

§ 83. Straffen kan 

nedsættes under den 

foreskrevne strafferamme, 

når oplysninger om 

gerningen, 

gerningsmandens person 

eller andre forhold 

afgørende taler herfor. 

Under i øvrigt formildende 

omstændigheder kan 

straffen bortfalde. 

§ 83. Straffen kan nedsættes 

under den foreskrevne 

strafferamme, når oplysninger 

om gerningen, gerningsmandens 

person eller andre forhold 

afgørende taler herfor. Under i 

øvrigt formildende 

omstændigheder kan straffen 

bortfalde. 

§ 83. Revsingin kann 

minkast niður um ta 

ásettu revsirammuna, tá ið 

upplýsingar um gerðina, 

gerningsmannin ella 

onnur viðurskifti 

avgerandi  tala fyri tí. Eru 

umstøðurnar aðramáta 

linnandi, kann revsingin 

detta burtur. 
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§ 84. Det er en betingelse 

for anvendelsen af 

bestemmelser om forhøjet 

straf eller andre retsfølger i 

gentagelsestilfælde, at 

gerningsmanden, inden 

den pågældende på ny 

forbrød sig, i den danske 

stat er fundet skyldig i en 

begået strafbar handling, 

som loven tillægger 

gentagelsesvirkning på den 

nu begåede, eller forsøg på 

eller medvirken til en 

sådan.  

Stk. 2. Retten kan tillægge 

straffedomme afsagt uden 

for den danske stat samme 

gentagelsesvirkning som 

de her i landet afsagte.  

Stk. 3. 

Gentagelsesvirkningen 

ophører, når der, førend 

den nye strafbare handling 

blev begået, er forløbet 10 

år, efter at den tidligere 

straf er udstået, endeligt 

eftergivet eller bortfaldet. 

Er den tidligere straf en 

bødestraf, regnes den 

nævnte frist fra datoen for 

den endelige dom eller 

bødens vedtagelse. Med 

hensyn til betingede 

domme regnes fristen fra 

den endelige dom. 

 

§ 84. Det er en betingelse for 

anvendelsen af bestemmelser om 

forhøjet straf eller andre 

retsfølger i gentagelsestilfælde, 

at gerningsmanden, inden den 

pågældende på ny forbrød sig, i 

den danske stat er fundet skyldig 

i en begået strafbar handling, 

som loven tillægger 

gentagelsesvirkning på den nu 

begåede, eller forsøg på eller 

medvirken til en sådan. 

Stk. 2. Retten kan tillægge 

straffedomme afsagt uden for 

den danske stat samme 

gentagelsesvirkning som de her i 

landet afsagte. 

Stk. 3. Gentagelsesvirkningen 

ophører, når der, førend den nye 

strafbare handling blev begået, er 

forløbet 10 år, efter at den 

tidligere straf er udstået, endeligt 

eftergivet eller bortfaldet. Er den 

tidligere straf en bødestraf, 

regnes den nævnte frist fra 

datoen for den endelige dom 

eller bødens vedtagelse. Med 

hensyn til betingede domme 

regnes fristen fra den endelige 

dom. 

 

§ 84. Ein treyt fyri at nýta 

áseting um herda revsing 

ella aðra rættarfylgju í 

endurtøkuførum er, at 

gerningsmaðurin, áðrenn 

hann aftur breyt lógina, er 

funnin sekur í at hava 

framt revsiverda gerð, 

sum lógin gevur 

endurtøkuvirknað á ta nú 

framdu gerðina, ella 

roynd at fremja  ella at 

viðvirka til slíka gerð.  

Stk. 2. Rætturin kann geva 

revsidómum, ið eru sagdir 

uttan fyri ríkið sama 

endurtøkuvirknað sum 

teimum, ið sagdir eru her 

á landi. 

Stk. 3. 

Endurtøkuvirknaður 

endar, tá ið tað, áðrenn 

nýggja revsiverda gerðin 

varð framd, eru liðin 10 

ár, síðan fyrr dømda 

revsingin er sitin, 

endaliga eftirgivin ella 

burturdottin. Var fyrr 

dømda revsingin 

sektarrevsing, verður 

nevnda freist roknað frá 

dagfestingini á tí endaliga 

dóminum ella 

sektaravgerðini. Í 

treytaðum dómi verður 

freistin roknað frá tí 

endaliga dóminum. 

 

§ 85. (Strikað). 

 

§ 85. (Ophævet) § 85. (Strikað). 

 

§ 86. Har den dømte været 

anholdt, varetægtsfængslet 

eller indlagt til 

mentalundersøgelse, 

afkortes et antal dage 

svarende til det antal 

påbegyndte døgn, 

frihedsberøvelsen eller 

indlæggelsen har varet, i 

§ 86. Har den dømte været 

anholdt, varetægtsfængslet eller 

indlagt til mentalundersøgelse, 

afkortes et antal dage svarende 

til det antal påbegyndte døgn, 

frihedsberøvelsen eller 

indlæggelsen har varet, i den 

idømte fængselsstraf. 

Frihedsberøvelser, der ikke har 

§ 86. Hevur tann dømdi 

verið handtikin, 

varðhaldsfongslaður ella 

innlagdur til 

sálarkanningar, verður 

dømda fongsulsrevsingin 

stytt við so nógvum 

byrjaðum døgum, sum 



 

62 / 73 

 

den idømte frihedsstraf. 

Har den dømte under 

frihedsberøvelsen været 

isoleret efter rettens 

bestemmelse, afkortes 

yderligere et antal dage 

svarende til en dag for 

hvert påbegyndt tidsrum af 

3 døgn, hvor den dømte 

har været isoleret. 

Frihedsberøvelser, der 

ikke har varet i mindst 24 

timer, medfører ikke 

afkortning. Dommen skal 

indeholde oplysning om 

varigheden af 

frihedsberøvelser og 

indlæggelser, der medfører 

afkortning. Retten kan 

undtagelsesvis bestemme, 

at hele straffen skal anses 

for udstået, selv om den 

idømte straf er længere 

end den tid, hvori den 

dømte har været 

frihedsberøvet eller 

indlagt. Hvis en anke 

afvises eller frafaldes, 

træffes en sådan afgørelse 

ved beslutning af den 

overordnede ret. Er 

bødestraf idømt, skal det i 

dommen bestemmes, at 

bøden eller en del af denne 

skal anses for udstået. 

Stk. 2. Ved dom efter § 58, 

stk. 1, skal afkortning ske i 

den ubetingede del af 

straffen. Det kan dog i 

dommen bestemmes, at 

afkortning ikke eller kun 

delvis skal ske i den 

ubetingede del af straffen. 

Stk. 3. Bestemmelserne i 

stk. 1 og 2 finder også 

anvendelse ved 

retsafgørelser efter § 60, 

stk. 1, nr. 3, i tilfælde, 

hvor den betinget dømte 

før afgørelsen har været 

varet i mindst 24 timer, medfører 

ikke afkortning. Har den dømte 

under frihedsberøvelsen været 

isoleret efter rettens 

bestemmelse, afkortes yderligere 

et antal dage svarende til en dag 

for hvert påbegyndt tidsrum af 3 

døgn, hvor den dømte har været 

isoleret. Dommen skal indeholde 

oplysning om varigheden af 

frihedsberøvelser, indlæggelser 

og isolation, der medfører 

afkortning. Retten kan 

undtagelsesvis bestemme, at hele 

straffen skal anses for udstået, 

selv om den idømte straf er 

længere end den tid, hvori den 

dømte har været frihedsberøvet 

eller indlagt. Hvis en anke 

afvises eller frafaldes, træffes en 

sådan afgørelse ved beslutning af 

den overordnede ret. Er 

bødestraf idømt, skal det i 

dommen bestemmes, at bøden 

eller en del af denne skal anses 

for udstået. 

Stk. 2. Ved dom efter § 58, 

stk. 1, skal afkortning ske i den 

ubetingede del af straffen. Det 

kan dog i dommen bestemmes, at 

afkortning ikke eller kun delvis 

skal ske i den ubetingede del af 

straffen. 

Stk. 3. Er samfundstjeneste 

idømt, skal afkortning, der ikke 

efter stk. 2 sker i en eventuel 

ubetinget del af straffen, ske 

forholdsmæssigt i det idømte 

antal timers samfundstjeneste. 

Stk. 4. Bestemmelserne i stk. 1-3 

finder også anvendelse ved 

retsafgørelser efter § 60, stk. 1, 

nr. 3, eller § 66, stk. 1, nr. 1, i 

tilfælde, hvor den betinget dømte 

før afgørelsen har været anholdt 

eller varetægtsfængslet. 

Stk. 5. Har den dømte været 

anholdt, varetægtsfængslet eller 

indlagt til mentalundersøgelse i 

udlandet, bestemmer retten, i 

frælsistøkan ella 

innleggingin hava vart.  

Stk. 2. Frælsistøka, styttri 

enn 24 tímar, hevur ikki 

stytting við sær.  

Stk. 3. Hevur tann dømdi 

undir frælsistøkuni verið 

avbyrgdur eftir avgerð hjá 

rættinum, verður dømda 

fongsulsrevingin stytt ein 

dag afturat fyri hvørt 

byrjað tíðarskeið upp á 

tríggjar dagar, ið tann 

dømdi hevur verið 

avbyrgdur.  

Stk. 4. Dómurin skal 

upplýsa um longdina á 

teirri frælsistøku, 

innlegging ella avbyrging, 

sum hevur stytting við 

sær.  

Stk. 5. Rætturin kann sum 

undantak gera av, at øll 

revsingin er at rokna sum 

sitin, hóast dømda 

revsingin er longri enn 

tíðin, sum tann dømdi 

hevur verið frælsisskerdur 

ella innlagdur.  

Stk. 6. Verður dómsskot 

burturvíst ella tikið aftur, 

verður henda avgerð tikin 

av yvirskipaða rættinum 

við samtykt. Er 

sektarrevsing dømd, skal í 

dóminum vera ásett, at 

sektin heilt ella lutvíst er 

at rokna sum staðin. 

Stk. 7. Verður dømt eftir § 

58, stk. 1, skal stytting 

gerast í treytaleysa 

partinum av revsingini. Í 

dóminum kann tó verða 

ásett, at stytting ikki ella 

bert lutvíst skal gerast í 

treytaleysa partinum av 

revsingini. 

Stk. 8. Er 

samfelagstænasta dømd, 

skal stytting, ið sambært 
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anholdt eller 

varetægtsfængslet. 

Stk. 4. Har den dømte 

været anholdt, 

varetægtsfængslet eller 

indlagt til 

mentalundersøgelse i 

udlandet, bestemmer 

retten, i hvilket omfang 

der skal ske afkortning i 

den idømte straf. 

Stk. 5. Bestemmelserne i 

stk. 1, 1. og 2. pkt., finder 

tilsvarende anvendelse for 

personer, der indsættes til 

afsoning af frihedsstraf 

efter at have været anholdt 

eller varetægtsfængslet på 

grund af overtrædelse af 

vilkår for benådning eller 

prøveløsladelse. 

 

hvilket omfang der skal ske 

afkortning i den idømte straf. 

Stk. 6. Bestemmelserne i stk. 1, 

1. og 2. pkt., finder tilsvarende 

anvendelse for personer, der 

indsættes til afsoning af 

fængselsstraf efter at have været 

anholdt eller varetægtsfængslet 

på grund af overtrædelse af 

vilkår for benådning eller 

prøveløsladelse. 

 

stk. 7 ikki verður gjørd í 

møguliga treytaleysa 

partinum av revsingini, 

gerast lutfalsliga í dømda 

tímatalinum av 

samfelagstænastu. 

Stk. 9. Ásetingarnar í stk. 

1-8 eru at nýta á sama hátt 

í rættaravgerð eftir § 60, 

stk. 1, nr. 3, ella § 66, stk. 

1, nr. 1, tá ið tann, sum 

hevur fingið treytaðan 

dóm, áðrenn avgerðina 

hevur verið handtikin ella 

varðhaldsfongslaður. 

Stk. 10. Hevur tann dømdi 

verið handtikin, 

varðhaldsfongslaður ella 

innlagdur til 

sálarkanningar uttanlands, 

ger rætturin av, hvussu 

nógv tann dømda 

revsingin skal styttast. 

Stk. 11. Ásetingarnar í 

stk. 1, 1. og 2. pkt., eru 

somuleiðis galdandi fyri 

persónar, sum skulu inn at 

sita fongsulsrevsing, eftir 

at hava verið handtiknir 

ella varðhaldsfongslaðir 

fyri brot á treytir fyri 

náðing ella 

royndarleyslating. 

 

§ 87. (Strikað). 

 

§ 87. (Ophævet) § 87. (Strikað). 

 

§ 88. Har nogen ved en 

eller flere handlinger 

begået flere 

lovovertrædelser, 

fastsættes der for disse en 

fælles straf inden for den 

foreskrevne strafferamme 

eller, hvis flere 

strafferammer kommer i 

betragtning, den strengeste 

af disse. Under særdeles 

skærpende 

omstændigheder kan 

straffen overstige den 

§ 88. Har nogen ved en eller 

flere handlinger begået flere 

lovovertrædelser, fastsættes der 

for disse en fælles straf inden for 

den foreskrevne strafferamme 

eller, hvis flere strafferammer 

kommer i betragtning, den 

strengeste af disse. Under 

særdeles skærpende 

omstændigheder kan straffen 

overstige den højeste for nogen 

af lovovertrædelserne 

foreskrevne straf med indtil det 

halve. 

§ 88. Hevur onkur við 

einari ella fleiri gerðum 

framt fleiri lógarbrot, 

verður fyri hesi brot ásett 

felags revsing innan fyri 

ásettu revsirammuna ella, 

um fleiri revsirammur 

koma upp á tal, innan fyri 

ta strangastu teirra. Undir 

serliga skerpandi 

umstøðum kann revsingin 

vera upp til hálva aðru 

ferð ta harðastu 

revsingina, sum ásett er 
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højeste for nogen af 

lovovertrædelserne 

foreskrevne straf med 

indtil det halve. 

Stk. 2. Medfører en af 

lovovertrædelserne 

fængsel, en anden bøde, 

kan retten i stedet for en 

fælles fængselsstraf 

idømme bøde ved siden af 

fængsel. 

Stk. 3. Medfører en af 

lovovertrædelserne 

dagbod, en anden af dem 

bødestraf af anden art, 

fastsætter retten en fælles 

straf af dagbod, 

medmindre det efter 

omstændighederne 

skønnes rettest at fastsætte 

straf for hver overtrædelse 

for sig. 

Stk. 4. Medfører en af 

lovovertrædelserne 

foranstaltning efter §§ 68-

70 eller § 74 a, medens der 

for en anden er forskyldt 

straf, kan retten bestemme, 

at denne straf bortfalder. 

 

Stk. 2. Medfører en af 

lovovertrædelserne fængsel, en 

anden bøde, kan retten i stedet 

for en fælles fængselsstraf 

idømme bøde ved siden af 

fængsel. 

Stk. 3. Medfører en af 

lovovertrædelserne dagbod, en 

anden af dem bødestraf af anden 

art, fastsætter retten en fælles 

straf af dagbod, medmindre det 

efter omstændighederne skønnes 

rettest at fastsætte straf for hver 

overtrædelse for sig. 

Stk. 4. Medfører en af 

lovovertrædelserne 

foranstaltning efter §§ 68-70 

eller § 74 a, medens der for en 

anden er forskyldt straf, kan 

retten bestemme, at denne straf 

bortfalder. 

 

fyri eitthvørt av 

lógarbrotunum. 

Stk. 2. Hevur eitt av 

lógarbrotunum við sær 

fongsul, meðan eitt annað 

hevur við sær sekt, kann 

rætturin heldur enn felags 

fongsulsrevsing døma 

sekt og fongsul. 

Stk. 3. Hevur eitt av 

lógarbrotunum við sær 

dagsekt, meðan eitt annað 

hevur við sær 

sektarrevsing av øðrum 

slagi, ásetir rætturin 

felags dagsektarrevsing, 

um tað ikki eftir 

umstøðunum verður mett 

at vera rættari at áseta 

revsing fyri hvørt 

lógarbrot sær. 

Stk. 4. Hevur eitt av 

lógarbrotunum við sær 

fyriskipan eftir §§ 68-70 

ella § 74 a, meðan eitt 

annað hevur við sær 

revsing, kann rætturin 

gera av, at henda revsing 

dettur burtur. 

 

§ 89. Findes nogen, som 

allerede er dømt til straf, 

yderligere skyldig i en 

forud for dommen begået 

strafbar handling, bliver en 

tillægsstraf at idømme, for 

så vidt samtidig 

påkendelse ville have 

medført forhøjelse af 

straffen. Tillægsstraf kan 

idømmes i kortere tid end 

foreskrevet i § 33. Dersom 

fuldbyrdelse af den 

tidligere idømte straf ikke 

er afsluttet, følges så vidt 

muligt reglerne i § 88. 

§ 89. Findes nogen, som allerede 

er dømt til straf, yderligere 

skyldig i en forud for dommen 

begået strafbar handling, bliver 

en tillægsstraf at idømme, for så 

vidt samtidig påkendelse ville 

have medført forhøjelse af 

straffen. Tillægsstraf kan 

idømmes i kortere tid end 

foreskrevet i § 33. Dersom 

fuldbyrdelse af den tidligere 

idømte straf ikke er afsluttet, 

følges så vidt muligt reglerne i 

§ 88. 

§ 89. Verður onkur, sum 

longu er dømdur revsing, 

harumframt funnin sekur í 

aðrari revsiverdari gerð, 

sum er framd áðrenn 

dómin, skal eykarevsing 

dømast, um so er, at 

revsingin hevði verið 

harðari, um dømt varð 

fyri gerðirnar samstundis. 

Eykarevsing kann vera 

styttri enn ásett í § 33. Er 

fyrr dømda revsingin ikki 

fullgjørd, skulu reglurnar 

í § 88 fylgjast, um til ber. 

 

§ 89 a. I forbindelse med 

en dom, hvorved en person 

idømmes foranstaltning 

efter §§ 68-70 ellar § 74 a, 

§ 89 a. I forbindelse med en 

dom, hvorved en person 

idømmes foranstaltning efter 

§§ 68-70 eller § 74 a, kan retten 

§ 89 a. Í sambandi við 

dóm, har persónur verður 

dømdur til fyriskipan 

sambært §§ 68-70 ella § 
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kan retten træffe 

bestemmelse om bortfald 

af en tidligere idømt straf, 

som ikke er fuldbyrdet. 

Stk. 2. Idømmes en person, 

der er undergivet 

foranstaltning efter §§ 68-

70 eller § 74 a, straf, kan 

retten træffe bestemmelse 

om bortfald af den 

tidligere idømte 

foranstaltning. 

 

træffe bestemmelse om bortfald 

af en tidligere idømt straf, som 

ikke er fuldbyrdet. 

Stk. 2. Idømmes en person, der er 

undergivet foranstaltning efter 

§§ 68-70 eller § 74 a, straf, kan 

retten træffe bestemmelse om 

bortfald af den tidligere idømte 

foranstaltning. 

 

74 a, kann rætturin taka 

avgerð um, at áður dømd 

revsing, ið ikki er 

fullgjørd, skal detta 

burtur. 

Stk. 2. Verður persónur, 

sum er undir fyriskipan 

sambært §§ 68-70 ella § 

74 a, dømdur revsing, 

kann rætturin taka avgerð 

um, at áður dømd 

fyriskipan skal detta 

burtur.” 

 

§§ 90-91. (Strikaðar). 

 

§§ 90-91. (Ophævet) §§ 90-91. (Strikaðar). 

 

11. kapitel 

Ophør af den strafbare 

handlings retsfølger 

 

11. kapitel  

Ophør af den strafbare 

handlings retsfølger 

 

“Kapittul 11 

Uppathald av 

rættarfylgjum av teirri 

revsiverdu gerðini 

 

 

§ 92. En lovovertrædelse 

straffes ikke, når der er 

indtrådt forældelse efter §§ 

93-94. 

§ 92. En lovovertrædelse straffes 

ikke, når der er indtrådt 

forældelse efter §§ 93-94. 

§ 92. Lógarbrot verður 

ikki revsað, tá ið tað er 

fyrnað sambært §§ 93-94. 

 

§ 93. Forældelsesfristen er 

1) 2 år, når der ikke er 

hjemlet højere straf 

end fængsel i 1 år for 

overtrædelsen. 

2) 5 år, når der ikke er 

hjemlet højere straf 

end fængsel i 4 år. 

3) 10 år, når der ikke er 

hjemlet højere straf 

end fængsel i 10 år. 

4) 15 år, når der ikke er 

hjemlet højere straf 

end fængsel på 

bestemt tid. 

Stk. 2. Forældelsesfristen 

er i intet tilfælde mindre 

end 5 år for  

1) overtrædelse af denne 

lovs § 296, stk. 3, § 

297, stk. 2, og § 302, 

stk. 2,  

2) overtrædelse af skatte-, 

told-, afgifts- eller 

§ 93. Forældelsesfristen er 

1) 2 år, når der ikke er hjemlet 

højere straf end fængsel i 1 år 

for overtrædelsen. 

2) 5 år, når der ikke er hjemlet 

højere straf end fængsel i 4 

år. 

3) 10 år, når der ikke er hjemlet 

højere straf end fængsel i 10 

år. 

4) 15 år, når der ikke er hjemlet 

højere straf end fængsel på 

bestemt tid. 

 

Stk. 2. Forældelsesfristen er i 

intet tilfælde mindre end 5 år for 

1) overtrædelse af denne lovs 

§ 296, stk. 3, § 297, stk. 2, og 

§ 302, stk. 2, 

2) overtrædelse af skatte-, told-, 

afgifts- eller 

tilskudslovgivningen, 

hvorved der opnås eller kan 

opnås uberettiget vinding. 

§ 93. Fyrningarfreistin er: 

1) 2 ár, tá ið heimild ikki 

er fyri harðari revsing 

enn fongsul í 1 ár  fyri 

lógarbrotið. 

2) 5 ár, tá ið heimild ikki 

er fyri harðari revsing 

enn fongsul í 4 ár. 

3) 10 ár, tá ið heimild 

ikki er fyri harðari 

revsing enn fongsul í 

10 ár. 

4) 15 ár, tá ið heimild 

ikki er fyri harðari 

revsing enn fongsul í 

ávísa tíð. 

Stk. 2. Fyrningarfreistin er 

ongantíð minni enn 5 ár 

fyri: 

1) brot á § 296, stk. 3, § 

297, stk. 2, og § 302, 

stk. 2 í hesi 

løgtingslóg, 
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tilskudslovgivningen, 

hvorved der opnås 

eller kan opnås 

uberettiget vinding. 

Stk. 3. For overtrædelse af 

denne lovs § 223, stk. 1, § 

225. jf. § 223, stk. 1, eller 

§ 139 i den færøske 

lagtingslov om landsskat 

og kommuneskat er 

forældelsesfristen i intet 

tilfælde mindre end 10 år. 

Stk. 4. Har nogen ved 

samme handling begået 

flere lovovertrædelser, for 

hvilke der efter stk. 1-3 

gælder forskellige 

forældelsesfrister, skal den 

længste af disse frister 

anvendes med hensyn til 

samtlige overtrædelser. 

Stk. 3. Har nogen ved samme 

handling begået flere 

lovovertrædelser, for hvilke der 

efter stk. 1 og 2 gælder 

forskellige forældelsesfrister, 

skal den længste af disse frister 

anvendes med hensyn til 

samtlige overtrædelser. 

 

2) brot á 

skattalóggávuna, 

tolllóggávuna, 

avgjaldslóggávuna 

ella stuðulslóggávuna, 

ið geva ella kunnu 

geva vinning, av 

órøttum. 

Stk. 3. Fyrningarfreistin er 

ongantíð minni enn 10 ár 

fyri brot á § 223, stk. 1, § 

225, samanber við § 223, 

stk. 1 í hesi løgtingslóg 

ella § 139 í løgtingslóg 

um landsskatt og 

kommunuskatt.   

Stk. 4. Hevur onkur við 

somu gerð framt fleiri 

lógarbrot, sum tað 

sambært stk. 1 og 2 galda 

ymsar fyrningarfreistir 

fyri, skal longsta 

fyrningarfreistin av 

hesum galda fyri øll 

brotini. 

 

§ 93 a. Når en 

lovovertrædelse er 

omfattet af en af Danmark 

tiltrådt mellemfolkelig 

overenskomst, ifølge 

hvilken strafansvaret er 

uforældeligt, indtræder 

forældelse ikke. 

 

§ 93 a. Når en lovovertrædelse er 

omfattet af en af Danmark 

tiltrådt mellemfolkelig 

overenskomst, ifølge hvilken 

strafansvaret er uforældeligt, 

indtræder forældelse ikke 

§ 93 a. Revsiábyrgd 

fyrnast ikki, tá ið 

lógarbrotið er fevnt av 

millumtjóða sáttmála, ið 

Føroyar hava tikið undir 

við og sáttmálin ásetir, at 

revsiábyrgdin ikki 

fyrnast.  

 

§ 93 b. Når en 

lovovertrædelse er 

omfattet af denne lovs § 

157 a, indtræder 

forældelse ikke. 

 

§ 93 b. Når en lovovertrædelse 

er omfattet af denne lovs § 157 a, 

indtræder forældelse ikke. 

Stk. 2. Når en lovovertrædelse, 

som er omfattet af §§ 210, 216-

224, § 225, jf. §§ 216-224, § 226 

eller § 227, stk. 1, begås over for 

en person under 18 år, indtræder 

forældelse ikke. 

§ 93 b.  Revsiábyrgd 

fyrnast ikki, tá ið 

lógarbrotið er fevnt av § 

157 a. 

Stk. 2.  Eingin 

fyrningarfreist er, tá ið 

lógarbrot, sum er fevnt av 

§§ 210, 216-224, § 225, 

samanber við §§ 216-224, 

§ 226 ella § 227, stk. 1, 

verður framt ímóti 

persóni, sum er undir 18 

ár. 
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§ 94. Forældelsesfristen 

regnes fra den dag, da den 

strafbare virksomhed eller 

undladelse er ophørt. 

Stk. 2. Når strafbarheden 

afhænger af eller påvirkes 

af en indtrådt følge eller 

anden senere begivenhed, 

regnes fristen dog først fra 

følgens eller 

begivenhedens indtræden. 

Stk. 3. Er forholdet begået 

på et dansk eller færøsk 

skib uden for riget, regnes 

fristen fra den dag, da 

skibet er kommet til dansk 

eller færøsk havn. Fristens 

begyndelsestidspunkt kan 

dog ikke efter denne 

bestemmelse udskydes i 

mere end 1 år. 

Stk. 4. Fyri brot á §§ 210 

og 216-224, § 225 

sambært §§ 216-224, § 

226, § 227, stk. 1, § 245 a, 

§ 246 sambært § 245 a, § 

260, stk. 2 og § 262 a, stk. 

2 móti einum persóni undir 

18 ár, ella á § 232 móti 

einum barni undir 15 ár, 

verður fyrningarfreistin tó 

í fyrsta lagi roknað frá tí 

degi, at tann órættaði fyllir 

21 ár. Sama er galdandi 

fyri brot á §§ 244, 245 og 

246, tá ið talan er um 

fosturtøku, fosturfækkan 

ella sterilisering móti 

einum persóni undir 18 ár 

uttan samtykki, um hetta 

ikki er heimilað í lóg. Um 

gerningsmaðurin við 

harðskapi, ólógligum 

tvingsli sambært § 260 ella 

við aðrari revsiverdari 

gerð hevur tvingað tann 

órættaða til ikki at melda 

lógarbrotið til løgregluna, 

verður fyrningarfreistin tó 

í fyrsta lagi roknað frá tí 

§ 94. Forældelsesfristen regnes 

fra den dag, da den strafbare 

virksomhed eller undladelse er 

ophørt. 

Stk. 2. Når strafbarheden 

afhænger af eller påvirkes af en 

indtrådt følge eller anden senere 

begivenhed, regnes fristen dog 

først fra følgens eller 

begivenhedens indtræden. 

Stk. 3. Er forholdet begået på et 

dansk skib uden for riget, regnes 

fristen fra den dag, da skibet er 

kommet til dansk havn. Fristens 

begyndelsestidspunkt kan dog 

ikke efter denne bestemmelse 

udskydes i mere end 1 år. 

 

Stk. 4. For overtrædelse af § 245 

a, § 246, jf. § 245 a, § 260, stk. 

2, og § 262 a, stk. 2, over for en 

person under 18 år eller af § 232 

over for et barn under 15 år 

regnes forældelsesfristen dog 

tidligst fra den dag, den 

forurettede fylder 21 år. Det 

samme gælder overtrædelse af 

§§ 244, 245 og 246 i form af 

svangerskabsafbrydelse, 

fosterreduktion eller sterilisation 

uden samtykke over for en 

person under 18 år. For 

overtrædelse af § 243, § 244, stk. 

2, § 245 og § 246, jf. § 245, over 

for en person under 18 år regnes 

forældelsesfristen tidligst fra den 

dag, den forurettede fylder 21 år, 

når gerningsmanden på 

gerningstidspunktet tilhørte eller 

var nært knyttet til den 

forurettedes husstand. Hvis 

gerningsmanden ved vold, 

ulovlig tvang efter § 260 eller på 

anden måde ved en strafbar 

handling har tvunget forurettede 

til at undlade at anmelde 

lovovertrædelsen til politiet, 

regnes forældelsesfristen dog 

tidligst fra det tidspunkt, hvor 

tvangen er ophørt. 

§ 94. Fyrningarfreistin 

verður roknað frá tí degi, 

tá ið revsiverda gerðin 

ella undanlátið er hildið 

uppat. 

Stk. 2. Tá ið 

revsingarbærið er treytað 

av ella verður ávirkað av 

fylgju ella aðrari seinni 

hending, verður freistin tó 

roknað frá tí, at fylgjan 

ella hendingin byrjaði. 

Stk. 3. Er brotið framt á 

føroyskum skipi uttan fyri 

ríkið, verður freistin 

roknað frá tí degi, at 

skipið er komið í føroyska 

havn. Freistarbyrjanin 

kann tó ikki útsetast í 

meira enn 1 ár eftir hesi 

áseting. 

Stk. 4. Fyri brot á § 245 a, 

§ 246, samanber við § 

245 a, § 260, stk. 2, og § 

262 a, stk. 2, móti einum 

persóni undir 18 ár, ella á 

§ 232 móti einum barni 

undir 15 ár, verður 

fyrningarfreistin tó í 

fyrsta lagi roknað frá tí 

degi, at tann órættaði 

fyllir 21 ár.  

Stk. 5. Sama sum í stk. 4 

er galdandi fyri brot á §§ 

244, 245 og 246, tá ið 

talan er um fosturtøku, 

fosturfækkan ella 

sterilisering móti einum 

persóni undir 18 ár uttan 

samtykki, um hetta ikki er 

heimilað í lóg. 

Stk. 6. Um 

gerningsmaðurin við 

harðskapi, ólógligum 

tvingsli sambært § 260 

ella við aðrari 

revsiverdari gerð hevur 

tvingað tann órættaða til 

ikki at melda lógarbrotið 

til løgregluna, verður 



 

68 / 73 

 

løtu, at tvingsilin er hildin 

uppat.  

Stk. 5. Forældelsesfristen 

afbrydes, når den 

pågældende gøres bekendt 

med sigtelsen, eller når 

anklagemyndigheden 

anmoder om 

rettergangsskridt, hvorved 

den pågældende sigtes for 

overtrædelsen. 

Forældelsesfristen for en 

juridisk persons ansvar 

kan afbrydes over for en 

person, der efter 

retsplejelovens § 157 kan 

modtage forkyndelser på 

den juridiske persons 

vegne. 

Stk. 6. Frafaldes 

forfølgningen, uden at 

beslutningen herom 

omgøres af overordnet 

anklagemyndighed inden 

for den almindelige 

omgørelsesfrist, løber 

forældelsesfristen videre, 

som om forfølgning ikke 

havde fundet sted. Dette 

gælder også, når 

forfølgning standses på 

ubestemt tid. Skyldes 

standsningen, at sigtede 

har unddraget sig 

forfølgningen, medregnes 

forfølgningstiden dog ikke 

ved beregningen af 

forældelsesfristen. 

 

Stk. 5. Forældelsesfristen 

afbrydes, når den pågældende 

gøres bekendt med sigtelsen, 

eller når anklagemyndigheden 

anmoder om rettergangsskridt, 

hvorved den pågældende sigtes 

for overtrædelsen. 

Forældelsesfristen for en juridisk 

persons ansvar kan afbrydes over 

for en person, der efter 

retsplejelovens § 157 a kan 

modtage forkyndelser på den 

juridiske persons vegne. 

Stk. 6. Frafaldes forfølgningen, 

uden at beslutningen herom 

omgøres af overordnet 

anklagemyndighed inden for den 

almindelige omgørelsesfrist, 

løber forældelsesfristen videre, 

som om forfølgning ikke havde 

fundet sted. Dette gælder også, 

når forfølgning standses på 

ubestemt tid. Skyldes 

standsningen, at sigtede har 

unddraget sig forfølgningen, 

medregnes forfølgningstiden dog 

ikke ved beregningen af 

forældelsesfristen. 

 

fyrningarfreistin tó í 

fyrsta lagi roknað frá tí 

løtu, at tvingsilin er hildin 

uppat. 

Stk. 7. Fyrningarfreistin 

verður slitin, tá ið 

viðkomandi verður 

kunnaður um 

skuldsetingina, ella tá ið 

ákæruvaldið biður um 

rættargangsstig, sum hava 

við sær, at viðkomandi 

verður skuldsettur. 

Fyrningarfreistin fyri 

ábyrgdini hjá 

løgfrøðiligum persóni 

kann verða slitin við at 

kunnuggera tað fyri 

persóni, ið sambært § 205 

í rættargangslógini kann 

taka ímóti 

kunnuggeringum vegna 

tann løgfrøðiliga 

persónin. 

Stk. 8. Verður rættarsókn 

slept, uttan at verða 

umgjørd av yvirskipaðum 

ákærumyndugleika 

áðrenn vanligu freistina 

fyri umgerð, heldur 

fyrningarfreistin áfram, 

sum um rættarsókn ikki 

hevði verið. Hetta er 

eisini  galdandi, tá ið 

rættarsókn steðgar í 

óásetta tíð. Kemst 

steðgurin av, at tann 

ákærdi hevur sloppið sær 

undan rættarsóknini, telur 

rættarsóknartíðin ikki við, 

tá ið fyrningarfreistin 

verður roknað. 

 

§ 95. Når en handling på 

grund af forældelse ikke 

kan straffes, kan den heller 

ikke medføre retsfølger 

efter §§ 68-70, § 74 a § 

164, stk. 4, eller § 236, 

konfiskation eller 

§ 95. Når en handling på grund 

af forældelse ikke kan straffes, 

kan den heller ikke medføre 

retsfølger efter §§ 68-70, § 74 a, 

§ 164, stk. 5, eller § 236, 

konfiskation eller frakendelse af 

rettigheder. For konfiskation er 

§ 95. Tá ið ein gerð ikki 

kann revsast, av tí at hon 

er fyrnað, kann hon 

heldur ikki hava við sær:  

1) rættarfylgjur eftir §§ 

68-70, § 74 a, § 164, 

stk. 5, ella § 236,  
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frakendelse af rettigheder. 

For konfiskation er 

forældelsesfristen dog i 

intet tilfælde mindre end 5 

år og for konfiskation efter 

§ 75, stk. 1, ikke mindre 

end 10 år. 

 

forældelsesfristen dog i intet 

tilfælde mindre end 5 år og for 

konfiskation efter § 75, stk. 1, 

ikke mindre end 10 år. 

2) inndrátt, ella 

3) rættindamiss.  

Stk. 2. Fyrningarfreistin er 

tó ongantíð styttri enn 5 

ár fyri inndrátt, og fyri 

inndrátt eftir § 75, stk. 1 

ongantíð styttri enn 10 ár. 

 

§ 96. Adgang til privat 

påtale og til at begære 

offentlig påtale bortfalder, 

når den berettigede ikke 

har anlagt sag eller fremsat 

begæring inden 6 måneder 

efter, at han har fået sådan 

kundskab, at han har 

tilstrækkeligt grundlag for 

sagsanlæg eller 

fremsættelse af 

påtalebegæring. 

Stk. 2. Er der flere 

påtaleberettigede eller 

flere skyldige, regnes 

fristen særskilt for hver af 

dem. Såfremt fristen for 

begæring om offentlig 

påtale er overskredet for 

en af de skyldige, men 

ikke for de øvrige, beror 

det dog på 

anklagemyndighedens 

afgørelse, om en begæring 

om påtale mod disse skal 

tages til følge. 

Stk. 3. Adgangen til at 

rejse privat påtale eller 

begære offentlig påtale 

bortfalder, når 6 måneder 

er forløbet efter den 

forurettedes død. 

Stk. 4. Fører en privat 

påtalt sag ikke til afgørelse 

af strafpåstanden, løber 

fristen videre, således at 

den tid, hvori forfølgning 

har fundet sted, ikke 

medregnes. 

Stk. 5. Bestemmelserne i 

stk. 1-4 finder også 

anvendelse med hensyn til 

§ 96. Adgang til privat påtale og 

til at begære offentlig påtale 

bortfalder, når den berettigede, 

ikke har anlagt sag eller fremsat 

begæring inden 6 måneder efter, 

at han har fået sådan kundskab, 

at han har tilstrækkeligt grundlag 

for sagsanlæg eller fremsættelse 

af påtalebegæring. 

Stk. 2. Er der flere 

påtaleberettigede eller flere 

skyldige, regnes fristen særskilt 

for hver af dem. Såfremt fristen 

for begæring om offentlig påtale 

er overskredet for en af de 

skyldige, men ikke for de øvrige, 

beror det dog på 

anklagemyndighedens afgørelse, 

om en begæring om påtale mod 

disse skal tages til følge. 

Stk. 3. Adgangen til at rejse 

privat påtale eller begære 

offentlig påtale bortfalder, når 6 

måneder er forløbet efter den 

forurettedes død. 

Stk. 4. Fører en privat påtalt sag 

ikke til afgørelse af 

strafpåstanden, løber fristen 

videre, således at den tid, hvori 

forfølgning har fundet sted, ikke 

medregnes. 

Stk. 5. Bestemmelserne i stk. 1-4 

finder også anvendelse med 

hensyn til mortifikation efter § 

270, dog at forældelsesfristen er 

3 år. 

 

§ 96. Rætturin til privata 

átalu og til at biðja um 

almenna átalu dettur 

burtur, tá ið tann, sum 

hevur átalurættin, ikki 

hevur stevnt ella biðið um 

átalu innan 6 mánaðir 

eftir, at hann hevur fingið 

slíka vitan, at hann hevur 

nóg gott grundarlag til at 

stevna ella at biðja um 

átalu. 

Stk. 2. Eru fleiri, sum 

hava átalurætt ella eru 

sek, verður freistin roknað 

fyri hvønn sær. Um so er, 

at freistin til at biðja um 

almenna átalu er farin fyri 

ein av teimum seku, men 

ikki hjá hinum, ger 

ákæruvaldið tó av, um ein 

áheitan um at reisa átalu 

ímóti teimum verður 

eftirlíkað. 

Stk. 3. Rætturin til at reisa 

privata átalu ella til at 

biðja um almenna átalu 

dettur burtur 6 mánaðir 

eftir, at tann órættaði eru 

deyður. 

Stk. 4. Fellur eingin 

avgerð um 

revsingarkravið í máli, 

sum er lógsøkt við 

privatari átalu, heldur 

fyrningarfreistin fram, og 

tann tíð, rættarsóknin 

hevur vart, verður ikki 

tald uppí. 

Stk. 5. Ásetingarnar í stk. 

1-4 galda eisini fyri 
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de retsfølger, der omtales i 

§ 273, dog at 

forældelsesfristen er 3 år. 

 

ógilding eftir § 273, tó at 

fyrningarfreistin er 3 ár. 

 

§ 97. Idømt frihedsstraf og 

andre retsfølger af 

frihedsberøvende karakter 

bortfalder ved forældelse 

efter reglerne i stk. 2-6. 

Stk. 2. Forældelsesfristen 

er  

1) 5 år for fængsel indtil 

1 år samt 

foranstaltninger efter § 

74 a, 

2) 10 år for fængsel i 

mere end 1 år, men 

ikke over 4 år, samt 

for foranstaltninger 

efter §§ 68 og 69, 

3) 15 år for fængsel i 

mere end 4 år, men 

ikke over 8 år, samt 

for forvaring efter § 70 

og 

4) 20 år for fængsel på tid 

over 8 år. 

Stk. 3. Forældelsesfristen 

regnes fra det tidspunkt, da 

dommen efter 

lovgivningens almindelige 

regler kunne fuldbyrdes. 

Stk. 4. I forældesfristen 

medregnes ikke den tid, i 

hvilken 

1) fuldbyrdelse er udsat 

ved betinget dom 

eller betinget 

benådning, 

2) den pågældende 

udstår anden 

frihedsstraf eller er 

undergivet anden 

strafferetlig retsfølge 

af frihedsberøvende 

karakter, eller 

3) iværksættelsen af 

fuldbyrdelsen 

hindres, fordi den 

pågældende 

§ 97. Idømt fængselsstraf og 

andre retsfølger af 

frihedsberøvende karakter 

bortfalder ved forældelse efter 

reglerne i stk. 2-6. 

Stk. 2. Forældelsesfristen er 

1) 5 år for fængsel indtil 1 år 

samt for foranstaltninger 

efter § 74 a, 

2) 10 år for fængsel i mere end 

1 år, men ikke over 4 år, 

samt for foranstaltninger 

efter §§ 68 og 69, 

3) 15 år for fængsel i mere end 

4 år, men ikke over 8 år, 

samt for forvaring efter § 70 

og 

4) 20 år for fængsel på tid over 

8 år. 

Stk. 3. Forældelsesfristen regnes 

fra det tidspunkt, da dommen 

efter lovgivningens almindelige 

regler kunne fuldbyrdes. 

Stk. 4. I forældelsesfristen 

medregnes ikke den tid, i hvilken 

1) fuldbyrdelse er udsat ved 

betinget dom eller betinget 

benådning, 

2) den pågældende udstår anden 

fængselsstraf eller er 

undergivet anden strafferetlig 

retsfølge af frihedsberøvende 

karakter, eller 

3) iværksættelsen af 

fuldbyrdelsen hindres, fordi 

den pågældende unddrager 

sig fuldbyrdelsen. 

Stk. 5. Forældelsesfristen 

afbrydes, når fuldbyrdelsen 

påbegyndes. 

Stk. 6. Er der truffet bestemmelse 

om genindsættelse efter 

prøveløsladelse eller 

prøveudskrivning eller efter 

betinget benådning for en del af 

en straf, regnes 

§ 97. Dømd 

fongsulsrevsing og onnur 

rættarfylgja av 

frælsisskerjandi slagi 

detta burtur við fyrning 

eftir reglunum í stk. 2-6. 

Stk. 2. Fyrningarfreistin 

er: 

1) 5 ár fyri fongsul í upp 

til 1 ár og fyri 

fyriskipanir sambært § 

74 a, 

2) 10 ár fyri fongsul í 

meira enn 1 ár, men 

ikki meira enn 4 ár, og 

fyri fyriskipanir 

sambært §§ 68 og 69, 

3) 15 ár fyri fongsul í 

meira enn 4 ár, men 

ikki meira enn 8 ár, og 

fyri trygdarvarðhald 

sambært § 70, og 

4) 20 ár fyri fongsul í 

meira enn 8 ár. 

Stk. 3. Fyrningarfreistin 

verður roknað frá teirri 

løtu, ið dómurin kundi 

verið fullgjørdur sambært 

vanligu reglunum í 

lóggávuni. 

Stk. 4. Upp í 

fyrningarfreistina verður 

ikki roknað tann tíð, har: 

1) fullgerð er útsett við 

treytaðum dómi ella 

treytaðari náðing, 

2) viðkomandi situr aðra 

fongsulsrevsing ella er 

undir aðrari 

revsirættarligari 

rættarfylgju av 

frælsisskerjandi slagi, 

ella 

3) fullgerðin verður 

tarnað, tí at 
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unddrager sig 

fuldbyrdelsen. 

Stk. 5. Forældelsesfristen 

afbrydes, når 

fuldbyrdelsen påbegyndes. 

Stk. 6. Er der truffet 

bestemmelse om 

genindsættelse efter 

prøveløsladelse eller 

prøveudskrivning eller 

efter betinget benådning 

for en del af en straf, 

regnes forældelsesfristen 

for reststraffen eller den 

resterende del af anden 

retsfølge fra bestemmelsen 

om genindsættelse. 

Afbrydes fuldbyrdelsen på 

anden måde end ved 

prøveløsladelse, 

prøveudskrivning eller 

benådning, regnes fristen 

fra afbrydelsen, jf. dog stk. 

4, nr. 3. 

 

forældelsesfristen for reststraffen 

eller den resterende del af anden 

retsfølge fra bestemmelsen om 

genindsættelse. Afbrydes 

fuldbyrdelsen på anden måde 

end ved prøveløsladelse, 

prøveudskrivning eller 

benådning, regnes fristen fra 

afbrydelsen, jf. dog stk. 4, nr. 3. 

 

viðkomandi sleppur 

sær undan henni. 

Stk. 5. Fyrningarfreistin 

verður slitin, tá ið 

fullgerðin byrjar. 

Stk. 6. Er avgerð tikin um 

innafturseting eftir 

royndarleyslating ella 

royndarútskriving ella 

eftir treytaða náðing fyri 

part av revsing, verður 

fyrningarfreistin fyri 

írestandi revsingina ella 

írestandi partin av aðrari 

rættarfylgju roknað frá tí, 

at avgerðin um 

innafturseting er tikin. 

Verður fullgerðin 

avbrotin á annan hátt enn 

við royndarleyslating, 

royndarútskriving ella 

náðing, verur freistin 

roknað frá avbrotinum, 

samanber tó við stk. 4, nr. 

3. 

 

§ 97 a. Hvis der ikke 

forinden er indgivet 

begæring om udpantning, 

bortfalder bøde efter  

1) 5 år, når bøden ikke 

overstiger 10.000 kr., 

og  

2) 10 år, når bøden 

overstiger 10.000 kr.  

Stk. 2. Forvandlingsstraf 

for bøde bortfalder efter 3 

år, medmindre dens 

fuldbyrdelse er påbegyndt 

forinden. For bøde på over 

10.000 kr. er fristen dog 5 

år. 

Stk. 3. Konfiskation 

bortfalder efter 5 år, 

medmindre der forinden er 

indgivet begæring om 

udlæg. Der kan dog ved 

dommen fastsættes en frist 

på indtil 10 år. En sådan 

frist kan også fastsættes 

§ 97 a. Hvis der ikke forinden er 

indgivet anmodning om udlæg, 

bortfalder bøde efter 

1) 5 år, når bøden ikke 

overstiger 10.000 kr., og 

2) 10 år, når bøden overstiger 

10.000 kr. 

Stk. 2. Forvandlingsstraf for bøde 

bortfalder efter 3 år, medmindre 

dens fuldbyrdelse er påbegyndt 

forinden. For bøde på over 

10.000 kr. er fristen dog 5 år. 

Stk. 3. De forældelsesfrister, der 

omtales i stk. 1, regnes fra det 

tidspunkt, da afgørelsen efter 

lovgivningens almindelige regler 

kunne fuldbyrdes. I fristerne 

medregnes ikke den tid, i hvilken 

fuldbyrdelse er udsat ved 

betinget dom eller betinget 

benådning. 

Stk. 4. Forældelsesfristen for 

konfiskationskrav er 10 år. 

 

§ 97 a. Er umbøn um 

úttøku ikki innlatin 

áðrenn, dettur sekt burtur 

eftir: 

1) 5 árum, um sektin 

er ikki størri enn 

10.000 kr., og 

2) 10 árum, um 

sektin er størri enn 

10.000 kr. 

Stk. 2. Umskiftisrevsing 

fyri sekt dettur burtur eftir 

3 árum, um ikki 

fullgerðin er byrjað 

áðrenn. Er sektin størri 

enn 10.000 kr., er freistin 

tó 5 ár. 

Stk. 3. Tær 

fyrningarfreistir, sum 

nevndar eru í stk. 1, verða 

roknaðar frá teirri løtu, tá 

ið avgerðin kundi verið 

fullgjørd sambært vanligu 

reglunum í lóggávuni. 
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senere ved retskendelse. 

Spørgsmål herom 

indbringes af 

anklagemyndigheden for 

den ret, der har pådømt 

sagen i første instans. 

Stk. 4. De 

forældelsesfrister, der 

omtales i stk. 1 og 3, 

regnes fra det tidspunkt, da 

afgørelsen efter 

lovgivningens almindelige 

regler kunne fuldbyrdes. I 

fristerne medregnes ikke 

den tid, i hvilken 

fuldbyrdelse er udsat ved 

betinget dom eller betinget 

benådning. 

 

Upp í freistirnar verður 

ikki roknað tann tíð, har 

fullgerð er útsett við 

treytaðum dómi ella 

treytaðari náðing. 

Stk. 4. Fyrningarfreistin 

fyri inndráttarkrav er 10 

ár. 

 

§ 97 b. Strafferetlige 

retsfølger kan ikke 

fuldbyrdes efter den 

dømtes død. 

Stk. 2. 

Anklagemyndigheden kan 

dog indbringe spørgsmålet 

om opretholdelse af en 

konfiskation for den ret, 

der har pådømt sagen i 

første instans. 

Konfiskationen kan kun 

opretholdes, for så vidt 

angår genstande eller 

beløb, der er indvundet 

som udbytte ved den 

strafbare handling, eller 

som svarer til sådant 

udbytte. Retten kan ændre 

bestemmelsen om 

konfiskation, således at der 

i stedet for genstande 

konfiskeres et beløb. 

Rettens afgørelse træffes 

ved kendelse. 

Stk. 3. Afgørelser efter § 

164, stk. 4, og § 273, stk. 

2, kan fuldbyrdes efter den 

dømtes død. 

 

§ 97 b. Strafferetlige retsfølger 

kan ikke fuldbyrdes efter den 

dømtes død. 

Stk. 2. Anklagemyndigheden kan 

dog indbringe spørgsmålet om 

opretholdelse af en konfiskation 

for den ret, der har pådømt sagen 

i første instans. Konfiskationen 

kan kun opretholdes, for så vidt 

angår genstande eller beløb, der 

er indvundet som udbytte ved 

den strafbare handling, eller som 

svarer til sådant udbytte. Retten 

kan ændre bestemmelsen om 

konfiskation, således at der i 

stedet for genstande konfiskeres 

et beløb. Rettens afgørelse 

træffes ved kendelse. 

Stk. 3. Afgørelser efter § 164, 

stk. 5, kan fuldbyrdes efter den 

dømtes død. 

 

§ 97 b. Revsirættarligar 

rættarfylgjur kunnu ikki 

fullgerast, eftir at tann 

dømdi er deyður. 

Stk. 2. Ákæruvaldið kann 

tó leggja spurningin um at 

framleingja inndrátt fyri 

Føroya rætt. Inndrátturin 

kann bert framleingjast 

fyri lutir ella upphæddir, 

sum eru fingin sum úrtøka 

frá revsiverdu gerðini, 

ella sum svara til slíka 

úrtøku.  

Stk. 3. Avgerðir eftir § 

164, stk. 5, kunnu 

fullgerast, eftir at tann 

dømdi er deyður. 

 



 

73 / 73 

 

§ 97 c. På samme måde 

som for straf kan der 

benådes for konfiskation. 

§ 97 c. På samme måde som for 

straf kan der benådes for 

konfiskation. 

§ 97 c. Á sama hátt sum 

viðvíkjandi revsing kann 

náðing gevast viðvíkjandi 

inndrátti.” 

 

 

§ 124… 

Stk. 2. Á sama hátt verður 

tann revsaður, sum fríar 

handtiknan, fongslaðan 

ella heimansettan persón, 

ella tann, sum eggjar ella 

hjálpir einum slíkum 

persóni at sleppa til 

rýmingar, ella sum fjalir 

tann rýmda. 

Stk. 3. Tann, sum ólógliga 

setir seg í samband við 

fongslaðan ella 

heimansettan persón, 

verður revsaður við sekt 

ella fongsli í upp til 3 

mánaðir. 

 

§ 124… 

Stk. 2. På samme måde straffes 

den, der befrier en anholdt, 

fængslet eller tvangsanbragt 

person, såvel som den, der 

tilskynder eller hjælper en sådan 

person til at undvige eller holder 

den undvegne skjult. 

... 

 

Stk. 4. Den, som ulovligt sætter 

sig i forbindelse med nogen 

fængslet eller tvangsanbragt 

person, straffes med bøde eller 

fængsel indtil 3 måneder. 

 

Í § 124, stk. 2 og 3 verður 

“heimansettan persón” 

broytt til: “tvingsilssettan 

persón”. 

 

 


